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CONVENTION 1 ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOMEN

The States Parties to the present Convention,
Noting that the Charter of the United Nations reaffirms faith in fundamental

human rights, in the dignity and worth of the human person and in the equal rights of
men and women,

Noting that the Universal Declaration of Human Rights affirms the principle of
the inadmissibility of discrimination and proclaims that all human beings are born
free and equal in dignity and rights and that everyone is entitled to all the rights and
freedoms set forth therein, without distinction of any kind, including distinction based
on sex,

Noting that the States Parties to the International Covenants on Human Rights
have the obligation to ensure the equal right of men and women to enjoy all
economic, social, cultural, civil and political rights,

I Came into force on 3 September 1981, i.e., the thirtieth day after the date of deposit with the Secretary-General of
the United Nations of the twentieth instrument of ratification or accession, in accordance with article 27 (1). Instruments
of ratification and accession were deposited as indicated:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or accession (a)

Barbados ........................................................ 16 October 1980
Byelorussian Soviet Socialist Republic* ................................... 4 February 1981
Cape Verde ........................................................... 5 Decem ber 1980 a
China* ............................................................... 4 Novem ber 1980
C uba ............................................................... 17 July 1980
Dom inica ............................................................ 15 Septem ber 1980
German Domocratic Republic* .......................................... 9 July 1980
G uyana .............................................................. 17 July 1980
H aiti ................................................................ 20 July 1981
Hungary* ............................................................ 22 Decem ber 1980
M exico .............................................................. 23 M arch 1981
M ongolia* ........................................................... 20 July 1981
N orw ay .............................................................. 21 M ay 1981
Poland* .............................................................. 30 July 1980
Portugal ............................................................. 30 July 1980
Rwanda .............................................................. 2 M arch 1981
Saint Vincent and the Grenadines ........................................ 4 August 1981 a
Sw eden .............................................................. 2 July 1980
Ukrainian Soviet Socialist Republic* ..................................... 12 March 1981
Union of Soviet Socialist Republics* .. ................................... 23 January 1981

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the thirtieth day after the date of the deposit
with the Secretary-General of the United Nations of their instruments of ratification or accession, in accordance with arti-
cle 27 (2):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Philippines ........................................................... 5 A ugust 1981

.(With effect from 4 September 1981.)
Lao People's Democratic Republic ....................................... 14 August 1981

(With effect from 13 September 1981.)

* See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratification.
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Considering the international conventions concluded under the auspices of the
United Nations and the specialized agencies promoting equality of rights of men and
women,

Noting also the resolutions, declarations and recommendations adopted by the
United Nations and the specialized agencies promoting equality of rights of men and
women,

Concerned, however, that despite these various instruments extensive discrimi-
nation against women continues to exist,

Recalling that discrimination against women violates the principles of equality
of rights and respect for human dignity, is an obstacle to the participation of women,
on equal terms with men, in the political, social, economic and cultural life of their
countries, hampers the growth of the prosperity of society and the family and makes
more difficult the full development of the potentialities of women in the service of
their countries and of humanity,

Concerned that in situations of poverty women have the least access to food,
health, education, training and opportunities for employment and other needs,

Convinced that the establishment of the new international economic order based
on equity and justice will contribute significantly towards the promotion of equality
between men and women,

Emphasizing that the eradication of apartheid, of all forms of racism, racial dis-
crimination, colonialism, neo-colonialism, aggression, foreign occupation and
domination and interference in the internal affairs of States is essential to the full
enjoyment of the rights of men and women,

Affirming that the strengthening of international peace and security, relaxation
of international tension, mutual co-operation among all States irrespective of their
social and economic systems, general and complete disarmament, and in particular
nuclear disarmament under strict and effective international control, the affirmation
of the principles of justice, equality and mutual benefit in relations among countries
and the realization of the right of peoples under alien and colonial domination and
foreign occupation to self-determination and independence, as well as respect for
national sovereignty and territorial integrity, will promote social progress and devel-
opment and as a consequence will contribute to the attainment of full equality be-
tween men and women,

Convinced that the full and complete development of a country, the welfare of
the world and the cause of peace require the maximum participation of women on
equal terms with men in all fields,

Bearing in mind the great contribution of women to the welfare of the family
and to the development of society, so far not fully recognized, the social significance
of maternity and the role of both parents in the family and in the upbringing of chil-
dren, and aware that the role of women in procreation should not be a basis for dis-
crimination but that the upbringing of children requires a sharing of responsibility
between men and women and society as a whole,

Aware that a change in the traditional role of men as well as the role of women
in society and in the family is deeded to achieve full equality between men and
women,

Determined to implement the principles set forth in the Declaration on the Elim-
ination of Discrimination against Women and, for that purpose, to adopt the

Vol. 1249, 1-20378



16 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

measures required for the elimination of such discrimination in all its forms and
manifestations,

Have agreed on the following:

PART I

Article 1. For the purposes of the present Convention, the term "discrimina-
tion against women" shall mean any distinction, exclusion or restriction made on the
basis of sex which has the effect or purpose of impairing or nullifying the recognition,
enjoyment or exercise by women, irrespective of their marital status, on a basis of
equality of men and women, of human rights and fundamental freedoms in the
political, economic, social, cultural, civil or any other field.

Article 2. States Parties condemn discrimination against women in all its
forms, agree to pursue by all appropriate means and without delay a policy of elimi-
nating discrimination against women and, to this end, undertake:
(a) To embody the principle of the equality of men and women in their national

constitutions or other appropriate legislation if not yet incorporated therein and
to ensure, through law and other appropriate means, the practical realization of
this principle;

(b) To adopt appropriate legislative and other measures, including sanctions where
appropriate, prohibiting all discrimination against women;

(c) To establish legal protection of the rights of women on an equal basis with men
and to ensure through competent national tribunals and other public institutions
the effective protection of women against any act of discrimination;

(d) To refrain from engaging in any act or practice of discrimination against women
and to ensure that public authorities and institutions shall act in conformity with
this obligation;

(e) To take all appropriate measures to eliminate discrimination against women by
any person, organization or enterprise;

(f) To take all appropriate measures, including legislation, to modify or abolish
existing laws, regulations, customs and practices which constitute discrimination
against women;

(g) To repeal all national penal provisions which constitute discrimination against
women.

Article 3. States Parties shall take in all fields, in particular in the political,
social, economic and cultural fields, all appropriate measures, including legislation,
to ensure the full development and advancement of women, for the purpose of
guaranteeing them the exercise and enjoyment of human rights and fundamental
freedoms on a basis of equality with men.

Article 4. 1. Adoption by States Parties of temporary special measures aimed
at accelerating defacto equality between men and women shall not be considered dis-
crimination as defined in the present Convention, but shall in no way entail as a
consequence the maintenance of unequal or separate standards; these measures shall
be discontinued when the objectives of equality of opportunity and treatment have
been achieved.
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2. Adoption by States Parties of special measures, including those measures
contained in the present Convention, aimed at protecting maternity shall not be
considered discriminatory.

Article 5. States Parties shall take all appropriate measures:
(a) To modify the social and cultural patterns of conduct of men and women, with a

view to achieving the elimination of prejudices and customary and all other prac-
tices which are based on the idea of the inferiority or the superiority of either of
the sexes or on stereotyped roles for men and women;

(b) To ensure that family education includes a proper understanding of maternity as
a social function and the recognition of the common responsibility of men and
women in the upbringing and development of their children, it being understood
that the interest of the children is the primordial consideration in all cases.

Article 6. States Parties shall take all appropriate measures, including legisla-
tion, to suppress all forms of traffic in women and exploitation of prostitution of
women.

PART II

Article 7. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate
discrimination against women in the political and public life of the country and, in
particular' shall ensure to women, on equal terms with men, the right:
(a) To vote in all elections and public referenda and to be eligible for election to all

publicly elected bodies;
(b) To participate in the formulation of government policy and the implementation

thereof and to hold public office and perform all public functions at all levels of
government;

(c) To participate in non-governmental organizations and associations concerned
with the public and political life of the country.

Article 8. States Parties shall take all appropriate measures to ensure to
women, on equal terms with men and without any discrimination, the opportunity to
represent their Governments at the international level and to participate in the work
of international organizations.

Article 9. 1. States Parties shall grant women equal rights with men to
acquire, change or retain their nationality. They shall ensure in particular that
neither marriage to an alien nor change of nationality by the husband during mar-
riage shall automatically change the nationality of the wife, render her stateless or
force upon her the nationality of the husband.

2. States Parties shall grant women equal rights with men with respect to the
nationality of their children.

PART III

Article 10. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate dis-
crimination against women in order to ensure to them equal rights with men in the
field of education and in particular to ensure, on a basis of equality of men and
women:
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(a) The same conditions for career and vocational guidance, for access to studies
and for the achievement of diplomas in educational establishments of all cate-
gories in rural as well as in urban areas; this equality shall be ensured in pre-
school, general, technical, professional and higher technical education, as well
as in all types of vocational training;

(b) Access to the same curricula, the same examinations, teaching staff with qualifi-
cations of the same standard and school premises and equipment of the same
quality;

(c) The elimination of any stereotyped concept of the roles of men and women at all
levels and in all forms of education by encouraging coeducation and other types
of education which will help to achieve this aim and, in particular, by the revi-
sion of textbooks and school programmes and the adaptation of teaching
methods;

(d) The same opportunities to benefit from scholarships and other study grants;
(e) The same opportunities for access to programmes of continuing education,

including adult and functional literacy programmes, particularly those aimed at
reducing, at the earliest possible time, any gap in education existing between men
and women;

(/) The reduction of female student drop-out rates and the organization of pro-
grammes for girls and women who have left school prematurely;

(g) The same opportunities to participate actively in sports and physical education;
(h) Access to specific educational information to help to ensure the health and well-

being of families, including information and advice on family planning.

Article 11. 1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate
discrimination against women in the field of employment in order to ensure, on a
basis of equality of men and women, the same rights, in particular:
(a) The right to work as an inalienable right of all human beings;
(b) The right to the same employment opportunities, including the application of the

same criteria for selection in matters of employment;
(c) The right to free choice of profession and employment, the right to promotion,

job security and all benefits and conditions of service and the right to receive
vocational training and retraining, including apprenticeships, advanced voca-
tional training and recurrent training;

(d) The right to equal remuneration, including benefits, and to equal treatment in
respect of work of equal value, as well as equality of treatment in the evaluation
of the quality of work;

(e) The right to social security, particularly in cases of retirement, unemployment,
sickness, invalidity and old age and other incapacity to work, as well as the right
to paid leave;

(/) The right to protection of health and to safety in working conditions, including
the safeguarding of the function of reproduction.
2. In order to prevent discrimination against women on the grounds of mar-

riage or maternity and to ensure their effective right to work, States Parties shall take
appropriate measures:
(a) To prohibit, subject to the imposition of sanctions, dismissal on the grounds of

pregnancy or of maternity leave and discrimination in dismissals on the basis of
marital status;
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(b) To introduce maternity leave with pay or with comparable social benefits with-
out loss of former employment, seniority or social allowances;

(c) To encourage the provision of the necessary supporting social services to enable
parents to combine family obligations with work responsibilities and participa-
tion in public life, in particular through promoting the establishment and devel-
opment of a network of child-care facilities;

(d) To provide special protection to women during pregnancy in types of work proved
to be harmful to them.
3. Protective legislation relating to matters covered in this article shall be

reviewed periodically in the light of scientific and technological knowledge and shall
be revised, repealed or extended as necessary.

Article 12. 1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate
discrimination against women in the field of health care in order to ensure, on a basis
of equality of men and women, access to health care services, including those related
to family planning.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, States Parties
shall ensure to women appropriate services in connexion with pregnancy, confine-
ment and the post-natal period, granting free services where necessary, as well as ade-
quate nutrition during pregnancy and lactation.

Article 13. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate
discrimination against women in other areas of economic and social life in order to
ensure, on a basis of equality of men and women, the same rights, in particular:
(a) The right to family benefits;
(b) The right to bank loans, mortgages and other forms of financial credit;
(c) The right to participate in recreational activities, sports and all aspects of

cultural life.

Article 14. 1. States Parties shall take into account the particular problems
faced by rural women and the significant roles which rural women play in the eco-
nomic survival of their families, including their work in the non-monetized sectors of
the economy, and shall take all appropriate measures to ensure the application of the
provisions of this Convention to women in rural areas.

2. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimina-
tion against women in rural areas in order to ensure, on a basis of equality of men
and women, that they participate in and benefit from rural development and, in
particular, shall ensure to such women the right:
(a) To participate in the elaboration and implementation of development planning

at all levels;
(b) To have access to adequate health care facilities, including information, counsel-

ling and services in family planning;
(c) To benefit directly from social security programmes;
(d) To obtain all types of training and education, formal and non-formal, including

that relating to functional literacy, as well as, inter alia, the benefit of all com-
munity and extension services, in order to increase their technical proficiency;

(e) To organize self-help groups and co-operatives in order to obtain equal access to
economic opportunities through employment or self-employment;
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(f) To participate in all community activities;
(g) To have access to agricultural credit and loans, marketing facilities, appropriate

technology and equal treatment in land and agrarian reform as well as in land
resettlement schemes;

(h) To enjoy adequate living conditions, particularly in relation to housing, sanita-
tion, electricity and water supply, transport and communications.

PART IV

Article 15. 1. States Parties shall accord to women equality with men before
the law.

2. States Parties shall accord to women, in civil matters, a legal capacity identi-
cal to that of men and the same opportunities to exercise that capacity. In particular,
they shall give women equal rights to conclude contracts and to administer property
and shall treat them equally in all stages of procedure in courts and tribunals.

3. States Parties agree that all contracts and all other private instruments of
any kind with a legal effect which is directed at restricting the legal capacity of women
shall be deemed null and void.

4. States Parties shall accord to men and women the same rights with regard to
the law relating to the movement of persons and the freedom to choose their resi-
dence and domicile.

Article 16. 1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate
discrimination against women in all matters relating to marriage and family relations
and in particular shall ensure, on a basis of equality of men and women:
(a) The same right to enter into marriage;
(b) The same right freely to choose a spouse and to enter into marriage only with

their free and full consent;
(c) The same rights and responsibilities during marriage and at its dissolution;
(d) The same rights and responsibilities as parents, irrespective of their marital

status, in matters relating to their children; in all cases the interests of the chil-
dren shall be paramount;

(e) The same rights to decide freely and responsibly on the number and spacing of
their children and to have access to the information, education and means to
enable them to exercise these rights;

(f) The same rights and responsibilities with regard to guardianship, wardship,
trusteeship and adoption of children, or similar institutions where these concepts
exist in national legislation; in all cases the interests of the children shall be para-
mount;

(g) The same personal rights as husband and wife, including the right to choose a
family name, a profession and an occupation;

(h) The same rights for both spouses in respect of the ownership, acquisition, man-
agement, administration, enjoyment and disposition of property, whether free
of charge or for a valuable consideration.
2. The betrothal and the marriage of a child shall have no legal effect, and all

necessary action, including legislation, shall be taken to specify a minimum age for
marriage and to make the registration of marriages in an official registry compulsory.
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PART V

Article 17. 1. For the purpose of considering the progress made in the imple-
mentation of the present Convention, there shall be established a Committee on the
Elimination of Discrimination against Women (hereinafter referred to as the Com-
mittee) consisting, at the time of entry into force of the Convention, of eighteen and,
after ratification of or accession to the Convention by the thirty-fifth State Party, of
twenty-three experts of high moral standing and competence in the field covered by
the Convention. The experts shall be elected by States Parties from among their
nationals and shall serve in their personal capacity, consideration being given to
equitable geographical distribution and to the representation of the different forms
of civilization as well as the principal legal systems.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list
of persons nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person
from among its own nationals.

3. The initial election shall be held six months after the date of the entry into
force of the present Convention. At least three months before the date of each elec-
tion the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the States
Parties inviting them to submit their nominations within two months. The Secretary-
General shall prepare a list in alphabetical order of all persons thus nominated, indi-
cating the States Parties which have nominated them, and shall submit it to the States
Parties.

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of
States Parties convened by the Secretary-General at United Nations Headquarters.
At that meeting, for which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum,
the persons elected to the Committee shall be those nominees who obtain the largest
number of votes and an absolute majority of the votes of the representatives of States
Parties present and voting.

5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years.
However, the terms of nine of the members elected at the first election shall expire at
the end of two years; immediately after the first election the names of these nine
members shall be chosen by lot by the Chairman of the Committee.

6. The election of the five additional members of the Committee shall be held
in accordance with the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this article, following
the thirty-fifth ratification or accession. The terms of two of the additional members
elected on this occasion shall expire at the end of two years, the names of these two
members having been chosen by lot by the Chairman of the Committee.

7. For the filling of casual vacancies, the State Party whose expert has ceased
to function as a member of the Committee shall appoint another expert from among
its nationals, subject to the approval of the Committee.

8. The members of the Committee shall, with the approval of the General
Assembly, receive emoluments from United Nations resources on such terms and
conditions as the Assembly may decide, having regard to the importance of the
Committee's responsibilities.

9. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary
staff and facilities for the effective performance of the functions of the Committee
under the present Convention.
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Article 18. 1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of
the United Nations, for consideration by the Committee, a report on the legislative,
judicial, administrative or other measures which they have adopted to give effect to
the provisions of the present Convention and on the progress made in this respect:

(a) Within one year after the entry into force for the State concerned; and
(b) Thereafter at least every four years and further whenever the Committee so

requests.
2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfil-

ment of obligations under the present Convention.

Article 19. 1. The Committee shall adopt its own rules of procedure.

2. The Committee shall elect its officers for a term of two years.

Article 20. 1. The Committee shall normally meet for a period of not more
than two weeks annually in order to consider the reports submitted in accordance
with article 18 of the present Convention.

2. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations
Headquarters or at any other convenient place as determined by the Committee.

Article 21. 1. The Committee shall, through the Economic and Social
Council, report annually to the General Assembly of the United Nations on its activi-
ties and may make suggestions and general recommendations based on the examina-
tion of reports and information received from the States Parties. Such suggestions
and general recommendations shall be included in the report of the Committee
together with comments, if any, from States Parties.

2. The Secretary-General shall transmit the reports of the Committee to the
Commission on the Status of Women for its information.

Article 22. The specialized agencies shall be entitled to be represented at the
consideration of the implementation of such provisions of the present Convention as
fall within the scope of their activities. The Committee may invite the specialized
agencies to submit reports on the implementation of the Convention in areas falling
within the scope of their activities.

PART VI

Article 23. Nothing in this Convention shall affect any provisions that are
more conducive to the achievement of equality between men and women which may
be contained:
(a) In the legislation of a State Party; or
(b) In any other international convention, treaty or agreement in force for that

State.

Article 24. States Parties undertake to adopt all necessary measures at the
national level aimed at achieving the full realization of the rights recognized in the
present Convention.

Article 25. 1. The present Convention shall be open for signature by all
States.

2. The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary
of the present Convention.
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3. The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

4. The present Convention shall be open to accession by all States. Accession
shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-
General of the United Nations.

Article 26. 1. A request for the revision of the present Convention may be
made at any time by any State Party by means of a notification in writing addressed
to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps, if
any, to be taken in respect of such a request.

Article 27. 1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth
day after the date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the
twentieth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Convention or acceding to it after the
deposit of the twentieth instrument of ratification or accession, the Convention shall
enter into force on the thirtieth day after the date of the deposit of its own instrument
of ratification or accession.

Article 28. 1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and
circulate to all States the text of reservations made by States at the time of ratification
or accession.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present
Convention shall not be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect
addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall then inform all
States thereof. Such notification shall take effect on the date on which it is received.

Article 29. 1. Any dispute between two or more States Parties concerning
the interpretation or application of the present Convention which is not settled by
negotiation shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If within
six months from the date of the request for arbitration the parties are unable to agree
on the organization of the arbitration, any one of those parties may refer the dispute
to the International Court of Justice by request in conformity with the Statute of the
Court.

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of this Conven-
tion or accession thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph 1
of this article. The other States Parties shall not be bound by that paragraph with
respect to any State Party which has made such a reservation.

3. Any State Party which has made a reservation in accordance with para-
graph 2 of this article may at any time withdraw that reservation by notification to
the Secretary-General of the United Nations.

Article 30. The present Convention, the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the present
Convention.
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CONVENTION' SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'tGARD DES FEMMES

Les Etats parties A la pr6sente Convention,
Notant que la Charte des Nations Unies r6affirme la foi dans les droits fon-

damentaux de l'homme, dans la dignit6 et la valeur de la personne humaine et dans
1'6galit6 des droits de l'homme et de la femme,

Notant que la D6claration universelle des droits de l'homme affirme le principe
de la non-discrimination et proclame que tous les etres humains naissent libres et
6gaux en dignit6 et en droit et que chacun peut se pr6valoir de tous les droits et de
toutes les libert6s qui y sont dnonces, sans distinction aucune, notamment de sexe,

Notant que les Etats parties aux Pactes internationaux relatifs aux droits de
l'homme ont l'obligation d'assurer I'galit6 des droits de rhomme et de la femme dans
l'exercice de tous les droits 6conomiques, sociaux, culturels, civils et politiques,

Considrant les conventions internationales conclues sous l'gide de l'Organisa-
tion des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es en vue de promouvoir l'galitd
des droits de l'homme et de la femme,

I Entree en vigueur le 3 septembre 1981, soit le trenti~me jour suivant la date du d~pbt aupr s du Secr~taire g~neral de
l'Organisation des Nations Unies du vingti~me instrument de ratification ou d'adhsion, conformtment au paragraphe I
de l'article 27. Les instruments de ratification et d'adh~sion ont W d~pos~s comme indiqu6 ci-apres :

Date du dip6t
de I'instrument
de ratification

Etat ou d'adhSion (a)
Barbade ............................................................. 16 octobre 1980
Cap-Vert ............................................................ 5 d6cem bre 1980 a
Chine* .............................................................. 4 novem bre 1980
C uba .............................................................. 17 juillet 1980
Dom inique .......................................................... 15 septem bre 1980
G uyana ............................................................. 17 juillet 1980
H aiti ............................................................... 20 juillet 1981
H ongrie* ............................................................ 22 d~cem bre 1980
M exique ............................................................ 23 m ars 1981
M ongolie* ........................................................... 20 juillet 1981
N orv~ ge ............................................................. 21 m ai 1981
Pologne* ............................................................ 30 juillet 1980
Portugal ............................................................ 30 juillet 1980
R publique democratique allemande* ................................... 9 juillet 1980
R~publique socialiste sovidtique de Bidlorussie* ............................ 4 fWvrier 1981
Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine* .............................. 12 mars 1981
Rw anda ............................................................. 2 m ars 1981
Saint-Vincent-et-Grenadines .................. : ........................ 4 aoflt 1981 a
Suede ............................................................... 2 juillet 1980
Union des R~publiques socialistes sovidtiques* ............................ 23 janvier 1981

Par la suite, la Convention est entre en vigueur pour les Etats suivants le trentiime jour aprs la date du d~p6t aupr~s
du Secretaire g~n&al de l'Organisation des Nations Unies de leurs instruments de ratification ou d'adh6sion, conforme-
ment au paragraphe 2 de l'article 27.

Date du dip6t
de linstrument

Etat de ratification
Philippines .......................................................... 5 ao ,t 1981

(Avec effet au 4 septembre 1981.)
R~publique d~mocratique populaire lao .................................. 14 aoht 1981

(Avec effet au 13 septembre 1981.)
*Voir p. 121 du present volume pour les textes des reserves et d6clarations faites lors de la ratification.
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Notant dgalement les rdsolutions, d6clarations et recommandations adopt~es
par l'Organisation des Nations Unies et les institutions spdcialis~es en vue de pro-
mouvoir l'6galit6 des droits de l'homme et de la femme,

Pr~occup6s toutefois de constater qu'en d~pit de ces divers instruments les
femmes continuent de faire l'objet d'importantes discriminations,

Rappelant que la discrimination A I'encontre des femmes viole les principes de
l'galit6 des droits et du respect de la dignit6 humaine, qu'elle entrave la participation
des femmes, dans les mames conditions que les hommes, A la vie politique, sociale,
dconomique et culturelle de leur pays, qu'elle fait obstacle A 'accroissement du bien-
tre de la socidt6 et de la famille et qu'elle emp~che les femmes de servir leur pays et

l'humanit6 dans toute la mesure de leurs possibilit6s,
Pr6occup6s par le fait que, dans les situations de pauvret6, les femmes ont un

minimum d'acc~s A l'alimentation, aux services m6dicaux, A l'6ducation, A la forma-
tion ainsi qu'aux possibilit6s d'emploi et A la satisfaction d'autres besoins,

Convaincus que l'instauration du nouvel ordre 6conomique international fond6
sur l'6quit6 et la justice contribuera de fagon significative A promouvoir l'galit6 entre
l'homme et la femme.

Soulignant que l'61imination de l'apartheid, de toutes les formes de racisme, de
discrimination raciale, de colonialisme, de ndo-colonialisme, d'agression, d'occupa-
tion et domination 6trang&es et d'ingdrence dans les affaires int~rieures des Etats est
indispensable A la pleine jouissance par l'homme et la femme de leurs droits,

Affirmant que le renforcement de la paix et de la s6curit6 internationales, le
relAchement de la tension internationale, la cooperation entre tous les Etats quels que
soient leurs syst~mes sociaux et 6conomiques, le d6sarmement g6n6ral et complet et,
en particulier, le d6sarmement nucl6aire sous contr6le international strict et efficace,
'affirmation des principes de la justice, de l'6galitd et de l'avantage mutuel dans les

relations entre pays et la r~alisation du droit des peuples assujettis A une domination
6trangre et coloniale et A une occupation 6trang~re A l'autodtermination et A l'in-
d~pendance, ainsi que le respect de la souverainet6 nationale et de l'int6gritd ter-
ritoriale favoriseront le progr~s social et le d6veloppement et contribueront par
cons6quent A la r6alisation de la pleine dgalitd entre l'homme et la femme,

Convaincus que le d~veloppement complet d'un pays, le bien-Ztre du monde et la
cause de la paix demandent la participation maximale des femmes, A l'6galit6 avec les
hommes, dans tous les domaines,

Ayant A l'esprit l'importance de la contribution des femmes au bien-etre de la
famille et au progris de la socit6, qui jusqu'A present n'a pas &6 pleinement recon-
nue, de l'importance sociale de la maternit6 et du r6le des parents dans la famille et
dans l'6ducation des enfants, et conscients du fait que le r6le de la femme dans la pro-
cr6ation ne doit pas atre une cause de discrimination et que l'6ducation des enfants
exige le partage des responsabilit6s entre les hommes, les femmes et la socigtd dans
son ensemble,

Conscients que le r6le traditionnel de l'homme dans la famille et dans la socigt6
doit 6voluer autant que celui de la femme si on veut parvenir a une r6elle dgalitd de
l'homme et de la femme,

R6solus A mettre en oeuvre les principes 6nonc6s dans la Ddclaration sur l'61i-
mination de la discrimination A l'6gard des femmes et, pour ce faire, A adopter les
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mesures n~cessaires A la suppression de cette discrimination sous toutes ses formes et
dans toutes ses manifestations,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression «discrimi-
nation A l'gard des femmes > vise toute distinction, exclusion ou restriction fond6e
sur le sexe qui a pour effet ou pour but de compromettre ou de d6truire la reconnais-
sance, la jouissance ou l'exercice par les femmes, quel que soit leur 6tat matrimonial,
sur la base de l'galit6 de l'homme et de la femme, des droits de l'homme et des
libert6s fondamentales dans les domaines politique, 6conomique, social, culturel et
civil ou dans tout autre domaine.

Article 2. Les Etats parties condamnent la discrimination A l'6gard des
femmes sous toutes ses formes, conviennent de poursuivre par tous les moyens ap-
propri6s et sans retard une politique tendant A 61iminer la discrimination A l'gard des
femmes et, ;h cette fin, s'engagent 4 :
a) Inscrire dans leur constitution nationale ou toute autre disposition l6gislative ap-

propri6e le principe de l'galit6 des hommes et des femmes, si ce n'est ddja fait, et
A assurer par voie de 16gislation ou par d'autres moyens appropri6s l'application
effective dudit principe;

b) Adopter des mesures l6gislatives et d'autres mesures appropri6es assorties, y com-
pris des sanctions en cas de besoin, interdisant toute discrimination A l'gard des
femmes;

c) Instaurer une protection juridictionnelle des droits des femmes sur un pied
d'6galit6 avec les hommes et garantir, par le truchement des tribunaux nationaux
comptents et d'autres institutions publiques, la protection effective des femmes
contre tout acte discriminatoire;

d) S'abstenir de tout acte ou pratique discriminatoire A l'gard des femmes et faire en
sorte que les autorit6s publiques et les institutions publiques se conforment A cette
obligation;

e) Prendre toutes mesures appropri6es pour 61iminer la discrimination pratiqu6e A
l'6gard des femmes par une personne, une organistion ou une entreprise quel-
conque;

f) Prendre toutes les mesures appropri6es, y compris des dispositions lgislatives,
pour modifier ou abroger toute loi, disposition r6glementaire, coutume ou pra-
tique qui constitue une discrimination A l'6gard des femmes;

g) Abroger toutes les dispositions p6nales qui constituent une discrimination A
l'6gard des femmes.

Article 3. Les Etats parties prennent dans tous les domaines, notamment dans
les domaines politique, social, 6conomique et culturel, toutes les mesures ap-
propri6es, y compris des dispositions lgislatives, pour assurer le plein d6veloppe-
ment et le progr~s des femmes, en vue de leur garantir l'exercice et la jouissance des
droits de 'homme et des libert6s fondamentales sur la base de l'galit6 avec les
hommes.

Article 4. 1. L'adoption par les Etats parties de mesures temporaires
sp6ciales visant A accd6lrer l'instauration d'une 6galit6 de fait entre les hommes et les
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femmes n'est pas consid~r6e comme un acte de discrimination tel qu'il est d6fini dans
la pr6sente Convention, mais ne doit en aucune faion avoir pour consdquence le
maintien de normes in6gales ou distinctes; ces mesures doivent atre abrog6es ds que
les objectifs en matire d'6galit6 de chances et de traitement ont 6 atteints.

2. L'adoption par les Etats parties de mesures sp6ciales, y compris de mesures
pr6vues dans la pr6sente Convention, qui visent A prot6ger la maternit6 n'est pas
consid~r6e comme un acte discriminatoire.

Article 5. Les Etats parties prennent toutes les mesures appropri6es pour
a) Modifier les sch~mas et modules de comportement socio-culturel de I'homme et de

la femme en vue de parvenir A I'6limination des pr6jug6s et des pratiques
coutumires, ou de tout autre type, qui sont fond6s sur l'ide de l'inffriorit6 ou de
la sup6riorit6 de l'un ou 'autre sexe ou d'un r6le st6r~otyp6 des hommes et des
femmes;

b) Faire en sorte que l'ducation familiale contribue A faire bien comprendre que la
maternit6 est une fonction sociale et A faire reconnaitre la responsabilit6 com-
mune de L'homme et de la femme dans le soin d'dlever leurs enfants et d'assurer
leur ddveloppement, 6tant entendu que l'int~r~t des enfants est la condition
primordiale dans tous les cas.

Article 6. Les Etats parties prennent toutes les mesures appropri6es, y com-
pris des dispositions 1dgislatives, pour r6primer, sous toutes leurs formes, le trafic des
femmes et l'exploitation de la prostitution des femmes.

DEUXItME PARTIE

Article 7. Les Etats parties prennent toutes les mesures appropri~es pour
61iminer la discrimination A l'6gard des femmes dans la vie politique et publique du
pays et, en particulier, leur assurent, dans des conditions d'6galit6 avec les hommes,
le droit :
a) De voter A toutes les 6lections et dans tous les r6f~rendums publics et etre dligibles

A tous les organismes publiquement O1us;
b) De prendre part A l'61aboration de la politique de l'Etat et A son ex6cution, oc-

cuper des emplois publics et exercer toutes les fonctions publiques I tous les
6chelons du gouvernement;

c) De participer aux organisations et associations non gouvernementales s'occupant
de la vie publique et politique du pays.

Article 8. Les Etats parties prennent toutes les mesures appropri~es pour que
les femmes, dans des conditions d'6galit6 avec les hommes et sans aucune discrimina-
tion, aient la possibilit6 de repr6senter leur gouvernement A l'6chelon international et
de participer aux travaux des organisations internationales.

Article 9. 1. Les Etats parties accordent aux femmes des droits 6gaux A ceux
des hommes en ce qui concerne l'acquisition, le changement et la conservation de la
nationalitY. Ils garantissent en particulier que nile mariage avec un 6tranger, ni le
changement de nationalitd du mari pendant le mariage ne change automatiquement
la nationalit6 de la femme, ni ne la rend apatride, ni ne l'oblige A prendre la na-
tionalitd de son mari.

2. Les Etats parties accordent I la femme des droits 6gaux A ceux de l'homme
en ce qui concerne la nationalit6 de leurs enfants.
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TROISItME PARTIE

Article 10. Les Etats parties prennent toutes les mesures appropri~es pour
6liminer la discrimination A l'gard des femmes afin de leur assurer des droits 6gaux a
ceux des hommes en ce qui concerne l'ducation et, en particulier, pour assurer, sur
la base de l'6galitd de l'homme et de la femme :
a) Les m~mes conditions d'orientation professionnelle, d'acc~s aux 6tudes et

d'obtention de dipl~mes dans les dtablissements d'enseignement de toutes
categories, dans les zones rurales comme dans les zones urbaines, cette 6galitd de-
vant 8tre assur~e dans l'enseignement pr~scolaire, g~ndral, technique, profession-
nel et technique supdrieur, ainsi que dans tout autre moyen de formation profes-
sionnelle;

b) L'acc~s aux mmes programmes, aux memes examens, A un personnel enseignant
poss~dant les qualifications de meme ordre, A des locaux scolaires et A un 6quipe-
ment de m~me qualit6;

c) L'6limination de toute conception st~r~otyp~e des r6les de rhomme et de la
femme A tous les niveaux et dans toutes les formes d'enseignement en en-
courageant l'6ducation mixte et d'autres types d'6ducation qui aideront A rdaliser
cet objectif et, en particulier, en r~visant les livres et programmes scolaires et en
adaptant les m~thodes p~dagogiques;

d) Les memes possibilit6s en ce qui concerne l'octroi de bourses et autres subven-
tions pour les 6tudes;

e) Les m~mes possibilit6s d'acc~s aux programmes d'6ducation permanente, y com-
pris aux programmes d'alphab6tisation pour adultes et d'alphab6tisation fonc-
tionnelle, en vue notamment de r6duire au plus tft tout dcart d'instruction exis-
tant entre les hommes et les femmes;

J) La r6duction des taux d'abandon f6minin des 6tudes et l'organisation de pro-
grammes pour les filles et les femmes qui ont quittd l'6cole pr~matur6ment;

g) Les m~mes possibilit6s de participer activement aux sports et A l'ducation
physique;

h) L'acc~s A des renseignements sp6cifiques d'ordre 6ducatif tendant A assurer la
sant6 et le bien-Ztre des families, y compris l'information et des conseils relatifs
la planification de la famille.

Article 11. 1. Les Etats parties s'engagent A prendre toutes les mesures ap-
propri6es pour dliminer la discrimination A 1'6gard des femmes dans le domaine de
l'emploi, afin d'assurer, sur la base de l'6galit6 de rhomme et de la femme, les memes
droits, et en particulier :
a) Le droit au travail en tant que droit inali6nable de tous les Wtres humains;
b) Le droit aux m~mes possibilitds d'emploi, y compris I'application des memes

critbres de s61ection en matire d'emploi;
c) Le droit au libre choix de la profession et de l'emploi, le droit A la promotion, A la

stabilit6 de 'emploi et A toutes les prestations et conditions de travail, le droit A la
formation professionnelle et au recyclage, y compris l'apprentissage, le perfec-
tionnement professionnel et la formation permanente;

d) Le droit 4 l'6galitd de r6mun6ration, y compris de prestation, A l'galit6 de traite-
ment pour un travail d'6gale valeur aussi bien qu'A l'6galit6 de traitement en ce qui
concerne l'6valuation de la qualit6 du travail;
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e) Le droit A la s~curit6 sociale, notamment aux prestations de retraite, de ch6mage,
de maladie, d'invalidit6 et de vieillesse ou pour toute autre perte de capacit6 de
travail, ainsi que le droit A des cong6s pay~s.

f) Le droit A la protection de la santd et A la s~curit6 des conditions de travail, y com-
pris la sauvegarde de la fonction de reproduction.
2. Afin de pr6venir la discrimination A l'dgard des femmes en raison de leur

mariage ou de leur maternit6 et de garantir leur droit effectif au travail, les Etats par-
ties s'engagent A prendre des mesures appropri6es ayant pour objet :
a) D'interdire, sous peine de sanctions, le licenciement pour cause de grossesse ou

de congd de maternit6 et la discrimination dans les licenciements fond6e sur le
statut matrimonial;

b) D'instituer l'octroi de cong6s de maternit6 pay6s ou ouvrant droit A des presta-
tions sociales comparables, avec la garantie du maintien de l'emploi ant~rieur,
des droits d'anciennet6 et des avantages sociaux;

c) D'encourager la fourniture des services sociaux d'appui n~cessaires pour per-
mettre aux parents de combiner les obligations familiales avec les responsabilit6s
professionnelles et la participation A la vie publique, en particulier en favorisant
l'tablissement et le d6veloppement d'un r~seau de garderies d'enfants;

d) D'assurer une protection sp6ciale aux femmes enceintes dont il est prouv6 que le
travail est nocif.
3. Les lois visant A prot6ger les femmes dans les domaines vis6s par le pr6sent

article seront revues p~riodiquement en fonction des connaissances scientifiques et
techniques et seront r6vis~es, abrogdes ou 6tendues, selon les besoins.

Article 12. 1. Les Etats parties prennent toutes les mesures appropri6es pour
61iminer la discrimination A l'gard des femmes dans le domaine des soins de sant6 en
vue de leur assurer, sur la base de l'galit6 de rhomme et de la femme, les moyens
d'acc~der aux services m6dicaux, y compris ceux qui concernent la planification de la
famille.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les Etats parties
fourniront aux femmes pendant la grossesse, pendant l'accouchement et apr~s l'ac-
couchement, des services appropri6s et, au besoin, gratuits, ainsi qu'une nutrition
ad6quate pendant la grossesse et l'allaitement.

Article 13. Les Etats parties s'engagent A prendre toutes les mesures ap-
propri~es pour 61iminer la discrimination d l'gard des femmes dans d'autres do-
maines de la vie dconomique et sociale, afin d'assurer, sur la base de l'galit6 de
l'homme et de la femme, les mEmes droits et, en particulier
a) Le droit aux prestations familiales;
b) Le droit aux prts bancaires, prets hypoth6caires et autres formes de crddit finan-

cier;
c) Le droit de participer aux activit6s rcr6atives, aux sports et A tous les aspects de

la vie culturelle.

Article 14. 1. Les Etats parties tiennent compte des problmes particuliers
qui se posent aux femmes rurales et du r6le important que ces femmes jouent dans la
survie 6conomique de leurs families, notamment par leur travail dans les secteurs non
mon~taires de l'dconomie, et prennent toutes les mesures appropri~es pour assurer
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l'application des dispositions de la pr6sente Convention aux femmes des zones
rurales.

2. Les Etats parties prennent toutes les mesures appropri6es pour 6liminer la
discrimination t l'gard des femmes dans les zones rurales afin d'assurer, sur la base
de l'6galitd de l'homme et de la femme, leur participation au d6veloppement rural et iA
ses avantages et, en particulier, ils leur assurent le droit :
a) De participer pleinement h l'6laboration et a l'ex6cution des plans de d6veloppe-

ment As tous les dchelons;
b) D'avoir acc~s aux services ad~quats dans le domaine de la sant6, y compris aux in-

formations, conseils et services en matire de planification de la famille;
c) De b6ndficier directement des programmes de s6curit6 sociale;
d) De recevoir tout type de formation et d'6ducation, scolaires ou non, y compris en

matire d'alphab6tisation fonctionnelle, et de pouvoir b6n~ficier de tous les ser-
vices communautaires et de vulgarisation, notamment pour accroitre leurs com-
p6tences techniques;

e) D'organiser des groupes d'entraide et des coop6ratives afin de permettre l'6galit6
de chances sur le plan 6conomique, qu'il s'agisse de travail salari6 ou de travail in-
d6pendant;

f) De participer At toutes les activit6s de la communaut6;
g) D'avoir acc~s au cr6dit et aux pr&s agricoles, ainsi qu'aux services de commerciali-

sation et aux technologies approprides, et de recevoir un traitement 6gal [dans] les
r6formes fonci~res et agraires et dans les projets d'am6nagement rural;

h) De b6n6ficier de conditions de vie convenables, notamment en ce qui concerne le
logement, l'assainissement, l'approvisionnement en 6lectricit6 et en eau, les
transports et les communications.

QUATRIEME PARTIE

Article 15. 1. Les Etats parties reconnaissent A la femme l'galit avec
l'homme devant la loi.

2. Les Etats parties reconnaissent A la femme, en mati~re civile, une capacit6
juridique identique A celle de l'homme et les m~mes possibilit~s pour exercer cette
capacit6. Ils lui reconnaissent en particulier des droits 6gaux en ce qui concerne la
conclusion de contrats et l'administration des biens et leur accordent le mme traite-
ment A tous les stades de la procedure judiciaire.

3. Les Etats parties conviennent que tout contrat et tout autre instrument
priv6, de quelque type que ce soit, ayant un effet juridique visant A limiter la capacit6
juridique de la femme doit tre consid~r6 comme nul.

4. Les Etats parties reconnaissent is rhomme et A la femme les m~mes droits en
ce qui concerne la 16gislation relative au droit des personnes A circuler librement et A
choisir leur r6sidence et leur domicile.

Article 16. 1. Les Etats parties prennent toutes les mesures n6cessaires pour
6liminer la discrimination A l'6gard des femmes dans toutes les questions d6coulant
du mariage et dans les rapports familiaux et, en particulier, assure, sur la base de
l'galit6 de l'homme et de la femme :
a) Le mme droit de contracter mariage;
b) Le mme droit de choisir librement son conjoint et de ne contracter mariage que

de son libre et plein consentement;
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c) Les memes droits et les memes responsabilit~s au cours du mariage et lors de sa
dissolution;

d) Les memes droits et les memes responsabilit6s en tant que parents, quel que soit
leur dtat matrimonial, pour les questions se rapportant A leurs enfants; dans tous
les cas, l'int6ret des enfants sera la consideration primordiale;

e) Les memes droits de d6cider librement et en toute connaissance de cause du nom-
bre et de l'espacement des naissances et d'avoir acc~s aux informations, h l' duca-
tion et aux moyens n~cessaires pour leur permettre d'exercer ces droits;

f) Les memes droits et responsabilit6s en mati~re de tutelle, de curatelle, de garde et
d'adoption des enfants, ou d'institutions similaires, lorsque ces concepts existent
dans la 1dgislation nationale; dans tous les cas, I'intrt des enfants sera la consi-
d6ration primordiale;

g) Les memes droits personnels au mari et A la femme, y compris en ce qui concerne
le choix du nom de famille, d'une profession et d'une occupation;

h) Les memes droits A chacun des 6poux en matibre de propri~td, d'acquisition, de
gestion, d'administration, de jouissance et de disposition des biens, tant A titre
gratuit qu'A titre on6reux.

2. Les fianqailles et les mariages d'enfants n'auront pas d'effets juridiques et
toutes les mesures n6cessaires, y compris des dispositions 1dgislatives, seront prises
afin de fixer un age minimal pour le mariage et de rendre obligatoire l'inscription du
mariage sur un registre officiel.

CINQUIEME PARTIE

Article 17. 1. Aux fins d'examiner les progr~s r6alis6s dans l'application de
la pr6sente Convention, il est constitu6 un Comit6 pour l'dlimination de la
discrimination 6 l'6gard des femmes (ci-apr~s d~nomm6 le Comite) qui se compose,
au moment de l'entrde en vigueur de la Convention, de dix-huit, et apr~s sa ratifica-
tion ou l'adh~sion du trente-cinqui~me Etat partie, de vingt-trois experts d'une haute
autoritd morale et 6minemment comp6tents dans le domaine auquel s'applique la
pr6sente Convention. Ces experts sont O1us par les Etats parties parmi leurs ressor-
tissants et sifgent A titre personnel, compte tenu du principe d'une r6partition
g6ographique 6quitable et de la repr6sentation des diffdrentes formes de civilisation
ainsi que des principaux syst~mes juridiques.

2. Les membres du Comit6 sont Ous au scrutin secret sur un liste de candidats
d6sign6s par les Etats parties. Chaque Etat partie peut d6signer un candidat choisi
parmi ses ressortissants.

3. La premiere 6lection a lieu six mois apr~s la date d'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention. Trois mois au moins avant la date de chaque 61ection, le
Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies adresse une lettre aux Etats
parties pour les inviter A soumettre leurs candidatures dans un d6lai de deux mois. Le
Secr6taire g6n6ral dresse un liste alphab6tique de tous les candidats, en indiquant par
quel Etat ils ont 6 d6sign6s, liste qu'il communique aux Etats parties.

4. Les membres du Comit6 sont 6lus au cours d'une reunion des Etats parties
convoqu6e par le Secr6taire g6n6ral au Sifge de l'Organisation des Nations Unies. A
cette r6union, oii le quorum est constitu6 par les deux tiers des Etats parties, sont Ous
membres du Comit6 les candidats ayant obtenu le plus grand nombre de voix et la
majorit6 absolue des votes des repr6sentants des Etats parties pr6sents et votants.
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5. Les membres du Comit6 sont 6lus pour quatre ans. Toutefois, le mandat de
neuf des membres dlus A la premiere 6lection pendra fin au bout de deux ans; le Presi-
dent du Comit6 tirera au sort les noms de ces neuf membres imm6diatement apr~s la
premiere 6lection.

6. L'O1ection des cinq membres additionnels du Comit6 se fera conform6ment
aux dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du prdsent article A la suite de la trente-
cinqui~me ratification ou adh6sion. Le mandat de deux des membres additionnels
dlus A cette occasion prendra fin au bout de deux ans; le nom de ces deux membres
sera tir6 au sort par le Pr6sident du Comit6.

7. Pour remplir les vacances fortuites, l'Etat partie dont l'expert a cess6 d'exer-
cer ses fonctions de membre de Comit6 nommera un autre expert parmi ses ressor-
tissants, sous r6serve de 'approbation du Comit6.

8. Les membres du Comit6 regoivent, avec l'approbation de l'Assembl6e
g~n~rale, des 6moluments prdlevds sur les ressources de l'Organisation des Nations
Unies dans les conditions fix6es par 'Assembl6e eu 6gard A l'importance des fonc-
tions du Comit6.

9. Le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies met A la disposi-
tion du Comit le personnel et les moyens matdriels qui lui sont n6cessaires pour s'ac-
quitter efficacement des fonctions qui lui sont confi6es en vertu de la pr6sente
Convention.

Article 18. 1. Les Etats parties s'engagent A presenter au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies, pour examen par le Comitd, un rapport sur les
mesures d'ordre 16gislatif, judiciaire, administratif ou autre qu'ils ont adopt6es pour
donner effet aux dispositions de la prdsente Convention et sur les progr~s rdalisds A
cet 6gard :
a) Dans l'ann6e suivant l'entr6e en vigueur de la Convention dans l'Etat int6ress6; et
b) Puis tous les quatre ans, ainsi qu'A la demande du Comit6.

2. Les rapports peuvent indiquer les facteurs et difficultds influant sur la
mesure dans laquelle sont remplies les obligations pr6vues par la pr6sente Conven-
tion.

Article 19. 1. Le Comit6 adopte son propre r~glement int6rieur.
2. Le Comit6 6lit son Bureau pour une p6riode de deux ans.

Article 20. 1. Le Comit6 se r6unit normalement pendant une p6riode de
deux semaines au plus chaque annde pour examiner les rapports pr6sentds conform6-
ment A l'article 18 de la prdsente Convention.

2. Les s6ances du Comitd se tiennent normalement au Sifge de l'Organisation
des Nations Unies ou en tout autre lieu ad~quat d6termin6 par le Comit6.

Article 21. 1. Le Comit6 rend compte chaque ann6e A l'Assembl6e g~n6rale
de l'Organisation des Nations Unies par l'interm6diaire du Conseil dconomique et
social de ses activit6s et peut formuler des suggestions et des recommandations
g ndrales fonddes sur 'examen des rapports et des renseignements revus des Etats
parties. Ces suggestions et recommandations sont incluses dans le rapport du Co-
mit6, accompagn6es, le cas 6ch6ant, des observations des Etats parties.

2. Le Secr6taire g6n6ral transmet les rapports du Comit6 A la Commission de la
condition de la femme, pour information.
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Article 22. Les institutions spdcialis~es ont le droit d'Etre repr~sent~es lors de
I'examen de la mise en oeuvre de toute disposition de la prdsente Convention qui entre
dans le cadre de leurs activit~s. Le Comit6 peut inviter les institutions sp~cialis~es A
soumettre des rapports sur l'application de la Convention dans les domaines qui en-
trent dans le cadre de leurs activit~s.

SIXIEME PARTIE

Article 23. Aucune des dispositions de la prdsente Convention ne portera at-
teinte aux dispositions plus propices A la rdalisation de l'6galit6 entre l'homme et la
femme pouvant etre contenues :
a) Dans la legislation d'un Etat partie; ou
b) Dans toute autre convention, tout autre trait6 ou accord international en vigueur

dans cet Etat.

Article 24. Les Etats parties s'engagent A adopter toutes les mesures
n~cessaires au niveau national pour assurer le plein exercice des droits reconnus par
la pr~sente Convention.

Article 25. 1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature de tous les
Etats.

2. Le Secr~taire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies est d~sign6
comme d~positaire de la prdsente Convention.

3. La pr~sente Convention est sujette A ratification et les instruments de
ratification seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies.

4. La pr~sente Convention sera ouverte A l'adh~sion de tous les Etats. L'adh6-
sion s'effectuera par le ddp6t d'un instrument d'adhdsion aupr~s du Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies.

Article 26. 1. Tout Etat partie peut demander A tout moment la rdvision de
la pr6sente Convention en adressant une communication 6crite A cet effet au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. L'Assembl6e g6n6rale de 'Organisation des Nations Unies d6cide des
mesures A prendre le cas 6ch6ant, au sujet d'une demande de cette nature.

Article 27. 1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour
qui suivra la date du d6p6t auprs du Secr6taire g6n~ral de 'Organisation des Nations
Unies du vingti~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la prdsente Convention ou y
adh~reront apr~s le d~p6t du vingti~me instrument de ratification ou d'adh6sion,
ladite Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date du d~p6t par cet
Etat de son instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 28. 1. Le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies
recevra et communiquera A tous les Etats le texte des r6serves qui auront 6t6 faites au
moment de la ratification ou de l'adh6sion.

2. Aucune r6serve incompatible avec l'objet et le but de la pr6sente Convention
ne sera autoris~e.
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3. Les rdserves peuvent Etre retirdes A tout moment par voie de notification
adress6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, lequel informe
tous les Etats parties A la Convention. La notification prendra effet Ai la date de r6cep-
tion.

Article 29. 1. Tout diff~rend entre deux ou plusieurs Etats parties concer-
nant l'interpr6tation ou l'application de la prdsente Convention qui n'est pas r6gl par
voie de n~gociation est soumis A l'arbitrage, A la demande de l'un d'entre eux. Si, dans
les six mois qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les parties ne parviennent
pas A se mettre d'accord sur l'organisation de l'arbitrage, l'une quelconque d'entre
elles peut soumettre le diff6rend A la Cour internationale de Justice, en ddposant une
requite conform~ment au Statut de la Cour.

2. Tout Etat partie pourra, au moment o6 il signera la pr6sente Convention, la
ratifiera ou y adh6rera, d6clarer qu'il ne se considre pas lid par les dispositions du
paragraphe 1 du prdsent article. Les autres Etats parties ne seront pas lids par lesdites
dispositions envers un Etat partie qui aura formuM une telle rdserve.

3. Tout Etat partie qui aura formul une r6serve conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article pourra A tout moment lever cette r6serve par
une notification adress6e au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 30. La pr6sente Convention, dont les textes en anglais, arabe, chinois,
espagnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6e aupr~s du Secrdtaire
gn6ral de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilitds, ont sign6 la pr6sente
Convention.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHU14A 0 H4KBI4)A[HI4 BCEX DOPM )jI4CKPHMHHA-
I4H4 B OTHOLIEH1414 )KEHHIHH

rocy~tapCTBa-yqaCTHHKH HaCTOgtu.efk KOHBeHUHH,

yqHTbIBast, qTO YCTaB OpaHH3aUHH O6)eHHeHHblx HauHlft BHOBb yTBepaHJI
Bepy B OCHOBHbIe npaBa qejIoBeKa, B aIOCTOHHCTBO H ueHHOCTb qejioBeqecKofk rIHq-
HOCTH H B paBHonpaBHe My)KqHH H )KeHIUHH,

yqHTbIBaA, qTO Bceo6was aeKnapalHsA npaB qeJIoBeKa nOTBep)KaaeT IIPHH-
LHH HeAOyLiueHHA! AHCKPHMHHaUHH H npoBo3VUiataeT, qTO Bce iiOjH poxcaiOTCA
CBO60aHbIMH H paBHbIMH B CBOeM aOCTOHHCTBe H HpaBax H qTO KaKxwblfj qejIOBeK
JgonweH o6naazaTb BCeMH npaBaMH H BCeMH CBO6oiaaMH, HPOBO3rIaIieHHbIMH B
Heft, 6e3 KaKorO-JIH6o pa3jIHqH, B TOM qHcjIe pa3fHqH31 B OTHOIueHHH nona,

yqHTbIBaI, qTO Ha rocyaapCTBa-yqaCTHHKH Me)KayHapOaHbix naKTOB o npaBax
qejIOBeKa Bo3naraeTcst o6sI3aHHOCTb o6ecneqHTb paBHoe aimt My)KqHH H xKeHIUIHH

npaBo nOJIlb3OBaHHA BCeMH 3KOHOMHqeCKHMH, COIIHaJIbHbIMH, KyJIbTypHbiMH, rpaK-
JAaHCKHMH H HOIHTHqeCKHMH HpaBaMH,

nPHHHMaA BO BHHMaHHe MewKXIyHapOHbie KOHBeHUHH, 3aKfIIOqeHHbie noa 3rH-
xtoti OpraHH3aUIHH 06beHHeHHbiX HaUHlf H cIIeIxHaJIH3HpOBaHHbIX yqpexK(eHHA B
ixeirx CoXaeflCTBHst paBHonpaBHIO MYKqHH H )KeHuHH,

yqHTbIBaA TaKwKe pe3OJIoIHH, geKapaMH H peKOMeHaaIxHH, flpHHATbie Opra-
HH3agHefl O61eIHHeHHbIX HaUHft H cneLXHajIH3HpOBaHHbIMH yqpexcgeHHHMH B

ueJISX COetCeCTBHH paBHonpaBHIO MyKqHH H 2KeHUIHH,

6y)ayqH, OJaHaKO, o3a6oqeHb! "p.4I, qTO, HeCMOTPS! Ha 3TH pa3JIHqHbie AIOKY-
MeHTbI, nO-npe)KHeMy HMeeT MeCTO 3HaqHTeJlbHaI AHCKpHMHHaUHst B OTHOUIeHHH
)KeHIU.HH,

HaHOMHHaA, qTO aIHCKPHMHHaIIH5I AeHIUIHH HapyiuiaeT flPHHIuHHbi paBHOnpaBHH
H yBa)KeHHA qeiOBeqeCKoro JIOCTOHHCTBa, HpenSTCTByeT yqaCTHIO KeHIUHHbI Ha-
paBHe C My)KI HHOII B rIOJIHTHqeCKOfl, CoflHaJIbHOrl, 3KOHoMHieCKOfl H KYJIbTYPHOrl
)KH3HH CBOefl cTpaHbI, MeiuiaeT POCTy 61arOCOCTOAHHI o6lUeCTBa H CeMbH H ewIe
6ojiuie 3aTpyJIHHeT nOlIHOe paCKPblTHe BO3MO)KHOCTefl KeHIUHH Ha 6naro CBOHX
CTpaH H qejlOBeqecTBa,

6yayqH 03a6oqeHbI TeM, qTO B YCJIOBHSX HHUeTbl KeHUHHbI HMeIOT HaHMeHb-
IIIHA aOCTyn K HpOaOBOJIbCTBHIO, 3JupaBooxpaHeHHIO, o6pa3oBaHHio, npoqbeccHO-
HajIbHOA HogrOTOBKe H BO3MO)JKHOCTAM AIA TpyUOycTpOflCTBa, a TaK)Ke K LpyrHM
nOTpe6HOCTAIM,

6yxtyqH y6etKneHbI, qTO yCTaHOBjieHHe HOBOrO Me)KayHapOUHOrO 3KOHOMH-
qecKoro nonpsiKa, OCHOBaHHOrO Ha paBeHCTBe H cnpaBeJIHBOCTH, 6yaIeT 3HaqH-
TejIbHO CnOCO6CTBOBaTb o6ecneqeHHIO paBeHCTBa Me2Kty My)KqHHaMH H )KeHIUH-

HaMH,

noJIqepKHBaJI, qTO JIHKBHJaIHA anapTeHJfa, Bcex (bOpM paCH3Ma, pacOBOfr 1IHC-

KPHMHHalUHH, KOIOHHaJIH3Ma, HeOKOIOHHaJIH3Ma, arpecCHH, HHOCTpaHHOr1 OKKY-
[aUHH H rOCnOACTBa H BMeIIIaTeJlbCTBa BO BHYTpeHHHeeia rocyaapCTB 3IBjineTCA

HeO6xOx1HMOrt Jl91a nOJIHoro ocymeCTBj]eHHq npaB My2KqHH H 2KeHWIHH,

Vol. 1249, 1-20378



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

nOATBep)K~aA, qTO yxpenneHne MeK/nyHapOaHoro MHpa H 6e3onacHOCTH, oc-
.na6neHHe Me KAyHapOAHOrl HaflpADKeHHOCTH, B3aHMHOe COTpYJ[HHqeCTBO Mejay
BCeMH Focy~apCTBaMH He3aBHCHMO OT HX COIIHaJIbHbIX H 3KOHOMHqeCKHX CHCTeM,

Bceo61Uee H nOJ]Hoe pa30pyOeHHe H B oco6eHHOCTH sAepHoe pa3opy)KeHHe noa
CTpOrHM H 3d43beKTHBHbIM MexKcyHapOAHbIM KOHTpOnIeM, YTBep)KateHHe npHHIHOB
cIIpaBeJIHBOCTH, paBeHCTBa H B3aHMHOrI BbiroabI B OTHOIuIeHH X Mexc1y CTpaHaMH
H OCyiL/eCTBJIeHHe npaBa HapoJIOB, HaxOI.XHXC nHOA HHOCTpaHHbIM H KOJIOHHaJIb-
HbIM FocrIOQCTBOM H HHOCTpaHHOIl OKKylnaIlHefi, Ha caMoonpeneneHe H He3aBH-
CHMOCTb, a TaK)Ke yBa)KeHHe HaiHOHaJIbHoro cyBepeHHTeTa H TeppHTOpHanbHOiA
UeJIOCTHOCTH rocy/apCTB 6yAyT coaeiRCTBOBaTb COUHaJIbHOMy nporpeccy H pa3-
BHTHIO H, xax CJ]eACTBHe 3TOrO, 6yayT cnoco6CTBOBaTb aOCTH)KeHHnO nOiIHoro pa-
BeHCTBa Mex)Ky MYKqHHaMH H )KeHUJHHaMH,

6yaynqH y6excaeHbl B TOM, qTO nOJIHoe pa3BHTHe CTpaHbI, 611arocOCTOqtHHe
Bcero MHpa H Aeio MHpa Tpe6yIOT MaKCHMaJIbHOrO yqaCTHI )*eHIDUHH HapaBne C
MyX(qHHaMH BO BCeX O611aCT31X,

y'qHTbIBaRl 3HaqeHHe BKfIa~la )KeHIUHH B 611arOCOCTOIHHe CeMbH H B pa3BHTHe
O6tleCTBa, Qo cHx nOp He nonjy'myuiero nOJIHoro npH3HaHHA, cOuLHajbHOe 3HaqeHHe
MaTePHHCTBa H pojiH o6onx pOJIHTenierf B ceMbe H B BOCHHTaHHH AeTeli H CO3HaBaA,
qTO poJub 2KeHIMHHbI B npoaOjDiKeHHH poa He QOnlKHa 6bIT npHqHHOrl AHCKpHMH-
HauH, HOCKOJIbKY BOCHHTaHHe ReTefl Tpe6yeT COBMeCTHOi OTBeTCTBeHHOCTH My)K-
qHH H 3tKeHItUHH H Bcero O61ueCTBa B ueJiOM,

npH3HaBa, qTO RU 9OCTH)KeHHI HOJIHoro paBeHCTBa MeKay MY)K'qHHaMH H
)KeHUHHaMH Heo6xoAHMO H3MeHHTb TpaaQHuHOHHYIO pOJIb KaK My)KqHH, TaK H )KeH-
UWHH B O61ueCTBe H B ceMbe,

npeHcnOJIHeHHbie pelUIHMOCTH OCylWeCTBHTb flpHHlIHnbi, flpOBO3FjIuIeHHbie B
aeKapauHH 0 JIHKBHaUlHH HCKPHMHHaHH B OTHOUieHHH KeHUHH, HXIAI 3ToIr Ile-
JIH IIHpHHTb Mepbi, HeO6xOAHMble JIJII JIHKBHnaUHH TaKOI IHCKPHMHHaLHH BO Bcex
ee bopMaX H npOABnIeHHAX,

corniaCHJIHCb 0 HHwKecie/yIoLuLeM:

qACTb I

Cmamba 1. Ani uenerl HaCTOsttueri KOHBeHUHH nOHITHe <<HCKpHMHHaUH B
OTHOIueHHH )eHIIIHH>> 03HaqaeT ino6oe pa3JIHqHe, HCKJIHoqeHHe HIn orpaHnqeHHe
Ho IlpH3HaKY IOJia, KOTOpOe HarpaB1eHO Ha ocna6neHHe HJ7H CBOaQHT Ha HeT HpH3-
HaHHe, HOJIb3OBaHHe HIH ocywleCTBjieHne )KeHIIXHHaMH, He3aBHCHMO OT nX ceMefl-
Horo nojIo3KeHHA, Ha OCHOBe paBHonpaBHA MY)KqHH H KeHIUHH, npaB qenIoBexa H OC-
HOBHbIX CBo6OA B nOJIHTHqecKOri, 3KOHOMHqecKoAf, couHajbHOA, KyJIbTypHOA,
rpa)K~aaHCKOfl HJH mno6oft uIpyrofl o6nacTH.

Cmambaq 2. rocyaapCTBa-yqaCTHnKn Ocy)KaraOT aHCKPHMHHaUHIO B OTHO-
IfeHHH )KeHUXHH BO Bcex ee 4,opMax, cornauaJoTcA 6e3oTnaraTenbHO BCeMH COOT-
BeTCTBYIOUIHMH CnOcO6aMH IIpOBOaTHTb HOJIHTHKY JIHKBHauHH QHCKPHMHHaUHH B
OTHOIueHHH AceHIUHH H C 3TOl Uienbo O63I3yIOTCI:

a) BKICIO'IHTb HpHHUHII paBHOIIpaBHSI My)KqHH H 3KeHIUHH B CBOH HaIuHOHambHble
KOHCTHTYUHH HJIH JApyroe COOTBeTCTBylOIIIee 3aKOHO~aTeJIbCTBO, eCJIH 3TO eI.e
He 6bInro cCjieaHO, H o6ecrIeqHTb C riOMOIUJIb0 3aKOHa H apyrHX COOTBeTCTByIO-
IuHX cpeAXCTB npaKTHqecKoe ocyI1eCTBneHHe 3TOFO flpHHuHria;
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b) I1PHHHMaTh COOTBeTCTByIOIHe 3aKOHoaaTeiJbHble H apyrHe Mepbi, BKuIIOqaA
CaHKLIHH, TaM, rFe 3TO HeO6xOJAHMO, 3anpewaioiuHe BC5IKy1O AHCKPHMHHauHiO

B OTHOIueHHH )KeHMIIHH;

C) yCTaHOBHTb IOpHJHqeCKyIO 3aIIHTy flpaB KeHUIHH Ha paBHORl OCHOBe C MyKqH-
HaMH H o6ecneqHTm C IOMOu.blO KOMIIeTeHTHbIX HaIHOHanbHbIX CYAOB H apy-
rix rocynapCTBeHHbIX yqpeEneHHfk 344IeKTHBHYIO 3amUHTY )KeHUeHH TIpOTHB
io6orO aKTa aHCKpHMHHaIXHH;

d) Bo3AepCHBaTbCI OT CoBepIIeHHI KaKHX-JIH6o IHCKpHMHHaiHOHHbix aKTOB HJIH
XaefiCTBHfA B OTHOiueHHH xeHIJUHH H rapaHTHpOeaTb, qTo rocyaIapCTBeHHbie op-
raHbI H yqpe)KaeHHA 6yxyT ,eRCTBOBaTb B COOTBeTCTBHH C 3THM o6f3aTern,-
CTBOM;

e) HPHHHMaTb Bce COOTBeTCTByEOIItHe Mepha RJIHKCHKI1aHH AHCKPHMHHaIUHH B
OTHOIueHHH KeHIHH CO CTOPOHbl KaKorO-HH60 JIHua, opraHH3alXHH HJIH
nperInpHATHA;

P) HpHHHMaTb Bece COOTBeTCTByOiuHe MepbI, BKinotaA 3aKOHouaTeHbHbie, JI H3-
MeHeHHA HH1H OTMeHI AeIRCTBYIOUIHX 3aKOHOB, IIOCTaHoBjieHHfl, o6biqaeB H
rnpaKTHKH, KOTOpbIe npeaCTaBj]S1OT co6of AHCKPHMHHaI.HIO B OTHOIeHHH
)KeHUIJHH;

g) OTMeHHTb Bce ronIOHKeHHI cBoero yroJIOBHorO 3aKOHotaTenbCTBa, KOTOpbIe
lpeJUCTaBfljlOT co6oif HCKpHMHHaHIO B OTHOuIeHHH KeHWXHH.

Cmamb. 3. rocyapCTBa-yqaCTHHKH IPHHHMaIOT BO Bcex o6HaCTAtX, H B
qaCTHOCTH B fIOfHTHqeCKorI, COUIHajhbHOI, 3KOHOMHqeCKOIg H KyJbTYPHOII o6-
utaCTstX, BCe COOTBeTCTBYIOLUHe MepbI, BKHIOqaA 3aKOHoaaTeJIbHbIe, ARAt o6ecneqe-
HHSI BCeCTOpOHHero pa3BHTHA H nporpecca KeHIUHH, C TeM qTO6bI rapaHTHPOBaTb
HM OCyliieCTBJIeHHe H flOIb3OBaHHe npaBaMH qeHOBeKa H OCHOBHbIMH CBo6oaMH Ha
OCHOBe paBeHCTBa C My)KqHHaMH.

CmambtA 4. 1. -IPHHRTHe rocyaapCTBaMH-yqaCTHHKaMH BpeMeHHbIX cne-
UIHaJIbHbIX Mep, HaIpaBJIeHHbIX Ha yCKOpeHHe yCTaHOBjieHHq cbaKTHqecKoro paBeH-
CTBa Me)KAy MyKqHHaMH H )KeHIUHHaMH, He CqHTaeTCA, KaK 3TO onpeAejiAeTcA Ha-
CTosiuefl KoHBeHuHefl, aHCKPHMHHaIHOHHbIM, OAHaKO OHO HH B Koett Mepe He
,4OJKHO BJIeqb 3a co6ogI coxpaHeHHe HepaBHOnpaBH]IX HJtH IH4d4epeHIHpOBaHHbIX
CTaH~apTOB; 3TH MepbI QOJDIKHbI 6blT OTMeHeHbI, Kor1a 6yayT aOCTHrHyThI ueJIH
paBeHCTBa BO3MO)KHOCTeIl H paBHOIpaBHoro OTHouIeHHt.

2. rIpHH THe rocyjapCTBaMH-yqaCTHHKaMH CneuHanbHbIX Mep, HaHpaButeH-
HblX Ha oxpaHy MaTepHHCTBa, BKJtIoqaAI Mepbi, cogepKaiuHect B HaCTOIHuefl KOH-
BeHUHH, He CLIHTaeTCS QHCKpHMHHaIHOHHbIM.

Cmambaq 5. rocyAapCTBa-yqaCTHHKH npHHHMaIOT Bce COOTBCTCTBYIOIUHe
MepbI C ueJIbiO:

a) H3MeHHTb COIHaJIbHble H KYJhbTYPHbIe MOaeJIH flOBeJeHHA MYKqHH H WKeHIWHH C
UeIbJIO aOCTH)KeHHA HCKOpCHeHHA npepaCCyuKOB H ynpa3UHeHHI o6btqaeB H
BCefi ripoqeif rtpaKTHKH, KOTOphie OCHOBaHEI Ha Hgee HeHOJIHOLeHHOCTH HJIH
npeBOCXO1ICTBa OAlHOrO H3 HOJIOB HuH CTepeOTHHHOCTH POJIH My'KqHH H
KeHI.WHH;

b) o6ecteqHTH, qTO6bI ceMeftHOe BOCnHTaHHe BKOqaHAO B ce6t npaBHnbHoe tOHH-
MaHHe MaTePHHCTBa KaK COuHanIbHOfl 4bYHKIUHH H IIPH3HaHHe o6uel OTBeT-
CTBeHHOCTH My1KqHH H 1KeHIUIIH 3a BOCIHTaHHe H pa3BHTHe CBOHX aeTel nPH
YCJIOBHH, qTO BO BCeX cyqastx HHTepecbi geTeif uqBJHtOTC31 flpeo6ia~aoIUHMH.
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Cmamwt 6. rOcyaapCTBa-yqaCTHHKH IIpHHHMaJOT Bece COOTBeTCTByOIUHe
Mepbl, BKJIIOqaR 3aKOHoJaaTeJlbHhle, am1II npeceqeHHR BceX BHflOB TOprOBJIH )KeHUIH-
HaMH H 3KCIIJIyaTauHH IpOCTHTyIUHH )KeHIXHH.

qACTb II

Cmamb, 7. rocyaapCTBa-yqaCTHHKH IIpHHHMaIOT Bce COOTBeTCTByIOInHe
MepbI HO JIHKBHfaIUHH aHCKPHMHHaIHH B OTHOIIeHHH )KeHIIHH B OJIHTH1teCKOfl H
o61ueCTBeHHOfl X(H3HH CTpaHbI H, B qaCTHOCTH, o6ecneqHBalOT )KeHIMHHaM Ha paB-
HbIX YCJOBHAX C MYXKqHHaMH rnpaBo:

a) rOJIOCOBaTh Ha Bcex Bbm6OpaX H ny6JIHqHbIX pe4epeHyMax H H36HpaTbCst BO
Bce ny6JInHqHO H36HpaeMbe opraHbl;

b) yqaCTBOBaTb B 4bOpMyfIHpOBaHHH H ocyIIIeCTBjieHHH nOJIHTHKH IIpaBHTeJibCTBa
H 3aHHMaTb rocyapcTBeHHbie rIOCTbI, a TaKwe ocyiueCTBJIATb Bce rocytap-
CTBeHHbie 4byHKULHH Ha BCeX YPOBHtX rocyxaapCTBeHHoro ynpaBieHH3t;

C) IpHHHMaTb yqaCTHe B 4[eRTeJIbHOCTH HenipaBHTeJIbCTBeHHbIX opraHH3auHrl H
accoIHauH1, 3aHHMaiotJIHXCSI npO6JleMaMH o6ueCTBeHHOfl H IIOJIHTHqecKOfl
)KH3HH CTpaHbI.

Cmamb.q 8. Focy~apcTBa-yqaCTHHKH IIpHHHMaIOT Bce COOTBeTCTByIoIjHe
MepbI, ITo6i o6ecneqHT wKeHIIHHaM BO3MO)KHOCTb Ha paBHbIX YCJIOBHRX C My)K-
qHHaMH H 6e3 KaKOIf-IH O6 JHCKPHMHHaIUHH npeuCTaBjIATb CBOH IpaBHTenIECTBa Ha
Me)K)AyHapOAHOM YPOBHe H yqaCTBOBaTh B pa60Te MeCaKcyHapo6Hb1X opraHH3aHrl.

CmambA 9. 1. rocygapCTBa-yqaCTHHKH nIpeaOCTaBjistIOT CeHIUIHHaM paB-
HbIe C MY)KqHHaMH npaBa B OTHOuIeHHH npHo6peTeHHst, H3MeHeHHR HJIH coxpaHe-
HHA HX rpaxcJaHCTBa. OHH, B qaCTHOCTH, O6ecneqHBaIOT, qTO HH BCTyIjieHHe B
6paK C HHOCTpaHl~eM, HH H3MeHeHHe rpa)tcaHcTBa MyxKa BO BpeMst 6paKa He BjneKYT
3a co6ori aBTOMaTHqeCKOFO H3MeHeHHI rpa)KaaHCTea xKeHbI, He nipeBpaIIIaioT ee B
JIHUIO 6e3 rpaxcnaHcTBa H He MOryT 3aCTaBHTh ee HpHHSITb rpaxKgaHCTBO My)Ka.

2. FocyujapCTBa-yqaCTHHKHI peaOCTaBJI1OT )KeHIUHHaM paBHbie C MyKtxH-
HaMH IpaBa B OTHOuIeHHH rpaxcgaHCTBa HX AeTeft.

4ACTb III

Cmamb. JO. rocygIapCTBa-ylaCTHHKH IIpHHHMaIOT Bece COOTBeTCTBytO1IHe
Mepbi JI51 TOrO, ETO6bI JIHKBHAHpOBaTb RHCKPHMHHaUIHIO B OTHOiUeHHH )KeHIlHH, C
TeM qTO6bl o6ecneqHTb HM paBHbIe npaBa C MYXCIHHaMH B O6JIaCTH o6pa3oBaHHft H,
B qaCTHOCTH, o6ecneqHTB Ha OCHOBe paBeHCTBa MY)t'qHH H KeHUHH:

a) OaIHHaKOBbie YCJIOBHa JIJin opHeHTaIIHH B BbIEOpe npObeccHH HJIH CneLHaJIbHO-
CTH, XJIS AOCTyna K o6pa3OBaHHIO H nflojyeHHIO aHrIiOMOB B yqe6HbIX 3aBegIe-
HHAX Bcex KaTeropHr1 KaK B cejibCKHX, TaK B rOPORCKHX paroHax; 3TO paBeH-
CTBO o6ecrieqHBaeTcA B [OIUIKOJIbHOM, o61ueM, cIIeIHajIbHOM H BblCUceM TeXHH-
qeCKOM o6pa3OBaHHH, a TaKwe BO BceX BHIax rIpod1ecCHOHajibHOfi IIOlIrOTOBKH;

b) AOCTyn K OUHHaKOBbIM nporpaMMaM o6yqeHHS, OUHHaKOBbIM 3K3aMeHaM, npe-
nouaBaTejibCKOMy COCTaBy OaIHHaKOBOfl KBajiHcFHKaIuHH, UIKOJIbHbIM HOMemle-
HHRM H o60pyIOBaHHIO paBHoro KaqeCTBa;

C) ycTpaHeHHe jno6oft CTepeOTHnHOA1 KOHileHUHH POJIH My)KIHH H )KeHIIHH Ha BCeX
ypOBHIX H BO BCeX 4bopMax o6yqeHH1 riyTeM fOOtlpeHHS COBMeCTHOrO o6yqe-
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HH31 H )ipyrHX BHUJOB o6yqeHHsi, KOTOpbie 6 yAyT coerICTBOBaTb UaOCTH)KeHHIO
3TOA UeJfH, H, B qaCTHOCTH, nyTeM repecMOTpa yqe6Hbtx noco6HA H IIKOJIbHbIX
nporpaMM H aXIaHTaUHH MeTOaOB o6yqeHH3[;

d) OLHHaKOBbie BO3MO)KHOCTH floJIyqeHHA CTHneHAH1 H apyrHX noco6Hfk Ha o6pa-
30BaHHe;

e) OAHHaKOBbie B03MO)KHOCTH UOCTyna K nporpaMMaM npoojnKeHHA o6pa-
3OBaHHAI, BKJIOqau flporpaMMbi pacnpOCTpaHeHHA rpaMOTHOCTH CPeAH B3pO-
CJIbIX H nporpaMMbI d)YHKUHOHaJbHOfl rpaMOTHOCTH, HanpaBJIeHHbie, B qaCT-
HOCTH, Ha COKpaIIeHHe KaK MO)KHO cKopee rno6oro pa3pbIBa B 3HaHHHX MY)KqHH
H KeHUXHH;

f) COKpaiueHHe qacjia aeByiueK, He 3aKaHqHBatOuIHX IUKOnIbI, H pa3a6OTKy npo-
rpaMM jI1 aeByiueK H )KeHIUHH, npeKgeBpeMeHHo HOKHHYBUIHX mKony;

g) OAHHaKOBbie BO3MO)KHOCTH aKTHBHO yqaCTBOBaTb B 3aHITHX CriOPTOM H
(bH3HqeCKOrk nOUrOTOBKOIR;

h) IOCTynl K cIIeLHaTIbHOfI HH43OpMaIuHH o6pa3oBaTejibHoro xapaKTepa B uejiSx co-
JIaieCTBHR o6ecneqeHHIO 3LAOpOBbI H 6narococToqHHas ceMeft, Bjnjoqa HHtjOp-
MaUHIO H KOHCyJIbTaHH o nIiaHHpOBaHHH pa3Mepa CeMbH.

Cmambi 11. 1. rocyaapTBa-yqaCTHHKH HpHHHMaIOT Bce COOTBeTCTByIO-
WHe MepbI J131 JIHKBH~aIIHH AHCKpHMHHaUHH B OTHOiUeHHH )KeHIIHH B o6JIaCTH 3a-
HAITOCTH, C TeM qTO6bI o6ecneqHTb Ha OCHOBe paBeHCTBa My)KIHH H )KeHIIHH PaB-
Hbie npaBa, B qaCTHOCTH:

a) IlpaBO Ha TPYQ KaK HeoTseMjieMoe npaBo Bcex rnoaeft;

b) npaBO Ha OaHHaKOBbie BO3MO)KHOCTH npH HaIfMe Ha pa6oTy, B TOM qHCJIe fpH-
MeHeHHe OAIHHaKOBbIX KPHTepHeB OT6Opa npH HaftMe;

c) npaBo Ha CBo60QHbIrl Bbi6op npobeCCHH HRH poaa pa6oTbl, Ha nPOIBH)KeHHe B
,UOJ)KHOCTH H rapaHTHIO 3aHAITOCTH, a TaKwKe Ha nojib3oBaHHe BCeMH JibrOTaMH
H YCJIOBHqMH pa6oTbI, Ha nojyqeHHe npoCcCHOHaJrIbHOfA IOarOTOBKH H nlepe-
IIOXWOTOBKH, BKJIIOqa yqeHHqeCTBO, npodbeCCHOHajibHYiO norOTOBKy nOBbI-

UIeHHOrO YPOBHA H peryj1HpHyio nepeno~rOTOBKy;

d) npaBO Ha paBHOe Bo3Harpa)KaeHHe, BKJIIOqaA noJnyqeHHe JIbrOT, Ha paBHbIe
yCJIOBHAi B OTHOIueHHH Tpy~a paBHOff IUeHHOCTH, a Tam)e Ha paBHbIfk fOAXOa K
OueHKe KaqeCTBa pa6OT6I;

e) npaBo Ha coiuHajbHOe o6ecneqeHHe, B qaCTHOCTH B cjiyqae yxona Ha IIeHCHIO,
6e3pa6OTHUbI, 6one3HH, HHBaJIHHOCTH, no CTapOCTH H B UpyrHx Cjyqa3iX no-
TePH TpyaocIIOCO6HOCTH, a TaK)Ke npaBo Ha onjlaiHBaeMbIfl OTnyCK;

f) npaBO Ha oxpaHy 39OpOBbA H 6e3onacHbie YCJIOBHA Tpyga, B TOM qHcne no co-

xpaHeHHIO cbYHKLHH npoon)KeHHR poaa.

2. naii npeayipe)KaeHHA IHCKpHMHHaujHH B OTHOIueHHH )KeHLHH no npH-
qHHe 3aMy)KeCTBa HJIH MaTepHHCTBa H rapaHTHpOBaHH3[ HM 34XieKTHBHoro npaBa
Ha Tpya rOcyxgapCTBa-yqaCTHHKH IpHHHMaIOT COOTBeTCTBYIOILWH M epbI Igi TOrO,
qTO6bi:

a) 3anpeTHTb, no4 yrp03oft HPHMeHeHH31 CaHKUHR, YBOJIbHeHHe C pa6OTbI Ha oc-
HOBHHH 6epeM eHHOCTH HJIH OTnYCKa no 6CpeMeHHOCTH H poJaM HIIH AHCKPHMH-

HaHHIO BBHAY CeMeftHoro rIOjIO)KeHHq nipH yBOnlbHeHHH;

b) BBeCTH onniaqHBaeMbie OTnYCKa HJIH OTnyCKa c COIIOCTaBHMbIMH COiUHaibHbIMH
IOCo6HAMH no 6epeMeHHOCTH H pogaM 6e3 yTpaTb 1 npe)KHero MeCTa pa6OTbI,

cTapIUHHCTBa HJIH COIxHaJ7bHbIX rlOCO6Hfl;
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c) HOOWP.IpTb npeaoCTaBjieHHe HeO6XOAHMblX aOIIOJIHHTenlbHbIX COI.HajrbHbIX
ycjiyr, C TeM qTO6bI rl03BOJIHTb pOAHTe-rIAM COBMeIIIaTb BbIlOJIHeHHe ceMef-
HbIX o6st3aHHOCTeA C TpyaOBOk JaeATeJTbHOCTblO H yqaCTHeM B o61ueCTBeHHOI
)KH3HH, B taCTHOCTH nOCpeCTBOM C03AaHHA H pacWHpeHHSI CeTH y'tpew.AeHHrI
no yxoAy 3a )geTbMH;

d) o6ecneqHBaTb )KeHIWHHaM oco6yIO 3aIUHTY B nepHoa 6epeMeHHOCTH Ha Tex
BHJIax pa6oT, BpeAHOCTb KOTOPbIX ARA1S HX 3jIOPOBbI OKa3aHa.

3. 3aKOHoaaTejIbCTBO, Kacaio1Ueecs 3aUIHTbI nIpaB, 3aTparHBaeMbIX B Ha-
CTO Iu.Iei CTaTie, fepHOAtHqeCKH pacCMaTPHBaeTCA B CBeTe HayqHO-TeXHHqecKHX
3HaHHfk, a TaKwe nepecMaTpHBaeTcAl, OTMeHReTCI HJIH paclIHP$IeTCA, HaCKOJIbKO
3TO Heo6xoIHMO.

CmambA 12. 1. rocyaapCTBa-yqaCTHHKH npHHHMaIOT Bce COOTBeTCTByIO-
u.He Mepbi AiA JIHKBHaHtHH aHCKPHMHHaUHH B OTHOJIIeHHH )KeHUIXHH B o6iaCTH
3ApaBooxpaHeHHH, C TeM qTO6bi o6ecneqHT Ha OCHOBe paBeHCTBa MY)1KCHH H eH-
IUHH XIOCTyH K MeEHI.HHCKOMY o6CJIy)KHBaHHIO, B qaCTHOCTH B TOM, qTO KacaeTc3
nJiaHHpOBaHH$ pa3Mepa ceMbH.

2. Haptmy C nonio)KeHHAMH nyHKTa 1 3TOR CTaTbH rocyaapCTBa-yqaCTHHKH
o6ecneqHBaIOT )KeHIUHHaM COOTBeTCTByI<uIee o6cy)KHBaHHe B HepHO)[ 6epeMeH-
HOCTH, POAIOB H nocJIepogoBofl nepHoA, npeaOCTaBIAA, Koraa 3TO Heo6xOoaHMO,
6ecnnaTHbie yCJnyrH, a TaKwie COOTBeTCTByIOUiee nHTaHHe B nepHoA 6epeMeHHOCTH
H KOpMjIeHH$1.

Cmambw 13. roCyaapCTBa-yqaCTHHKH HpHHHMaIOT BCe COOTBeTCTByiOIUHe
Mepbi flA JIHKBHJaaU.HH oQHCKPHMHHaIUHH B OTHOIIIeHHH )KeHU!HH B aipyrHx o6nacTrtX
3KOHOMHqeCKOI H COI!HajIbHOrl )KH3HH, C TeM qTO6bI o6eCneqHT]b Ha OCHOBe paBeH-
CTBa MYXKqHH H X(eH1H=H PaBHbie npaBa, B qaCTHOCTH:

a) npaBo Ha ceMelgHbie noco6HA;

b) npaBO Ha nonyqeHHe 3aIRMOB, ccyX nOA HeAfBHHKHMOCTb H apyrHx 4bopM dtHHaH-

COBorO KpeoaHTa;

c) npaBo yqaCTBOBaTb B MepOnpHA'THIX, CBS3aHHbIX B OTJIblXOM, 3aHATHIX CfOp-
TOM H BO BCeX o6JIaCTIX KyflbTypHOA )KH3HH.

Cnamb.i 14. 1. rocyaapCTBa-yqaCTHHKH HpHHHMaEOT BO BHHMaHHe OCO-
6bie npo6.eMbI, C KOTOpbIMH CTaRKHBaOTC1 )KeHI/UHHEI, npoKimaioumHe B CeJib-
CKOrI MeCTHOCTH, H 3HaqHTeIbHYIO pO.Ib, KOTOPyIO OHH HrpaOT B o6ecneqeHHH 3KO-
HOMHqeCKOro 6.rarocOCTOAHHl CBOHX ceMefl, B TOM qHcJIe HX aeTeJibHOCTb B HeTO-
BaPHbIX oTpacisix XO3StflCTBa, H nPHHHMalOT Bce COOTBeTCTBYiOUIHe MepbI ALRA

o6ecneqeHHs IIpHMeHeHHA IOJIOwteHHrI 3TOft KOHBeHIHH K weHIUHHaM, npOAKH-

BalOI.HM B cejibCKOfI MeCTHOCTH.

2. TocyalapCTBa-yqaCTHHth HpHHHMalOT BCe COOTBeTCTBylOLUHe Mepbh aJIm
JIHKBHJaI1HH ,!HCKPHMHHalXHH B OTHOIueHHH )KeHUIHH B CeJIbCKHX pailOHax, C TeM
qTO6bI o6ecneqHTm Ha OCHOBe paBeHCTBa MyXC'qHH H )KeHIUHH HX yqaCTHe B pa3BH-
THH CejibCKHX parIOHOB H B nOjiyqeHHH BbIFO,/ OT TaKOrO pa3BHTHH H, B qaCTHOCTH,
o6eCneqHBafOT TaKHM )KeHIuHHaM npaBo:

a) yqaCTBOBaTb B pa3pa6OTKe H ocyiueCTBjieHHH HjiaHOB pa3BHTHq Ha Bcex ypOB-
HbIX;
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b) Ha aOCTyrI K COOTBeTCTByIOLIueMy MeRHItHHCKOMY 06chIyKHBaHHEo, BKJrIotmaq
HHcIopMauwlo, KOHCyJ7bTaUHH H o6cJiy)KHBaHHe no BonpocaM HJIaHHpOBaHHI
paaMepa CeMbH;

c) HenocpetCTBeHHo nOJIb3OBaTbcsI 611araMH nporpaMM coUmaJbHoro CTpaXO-
BaHHsI;

d) nojiyqaTb Bce BHUbI nonrOTOBKH H bopManbHOrO H HecbOpManmHoro o6pa3o-
BaHHA, BKoqaA (byHKUHOHaJIbHyIO rpaMOTHOCTb, a TaK)Ke nOJrb3OBaTbCH
ycjiyraMH Bcex CpeaCTB o6UIwHHoro o6cny)KHBaHHI, KOHCyJIbTaTHBHbIX cjiyK6
no ceJIbCKOXO3AIifCTBeHHbIM BonpOCaM, B qaCTHOCTH AA 1fl OBbIueHHft HX Tex-
HHqeCKOrO ypOBHA;

e) opraHH3OBaTb rpynni CaMOIOMOUmH H KoonepaTHBbi, C TeM qTO6bi o6ecne-
qHTb paBHb1Il ZXOCTyn K 3KOHOMHqeCKHM BO3MO)KHOCTIM nocpegCTBOM pa6oTbI
no HaflMy HJIH He3aBHCHMOR TpyJAOBOfl aeTeJIbHOCTH;

f) yqaCTBOBaTb BO BCeX BH aX KOJIneKTHBHOfl xeHTeJIbHOCTH;
g) Ha AOCTyH K CenbKOXO3AflCTBeHHbIM KpeJHTaM H 3aflMaM, CHCTeMe C6bITa, CO-

OTBeTCTByIouIefl TeXHO1OrHH H Ha paBHlblfk CTaTyC B 3eMej1bHblX H arpapHbIX
pedbopMax, a TaKwe B nmnaHax nepe3aceneHHA 3eMejib;

h) nOFlb3OBaTbCR HaLUIe)KaHMH YCJIOBHSIMH )KH3HH, oco6eHHO )KHJIHUXHbIMH
YCJIOBHAMH, caHHTapHbIMH ycJiyraMH, 3JieKTpO- H BOaOCHa6KeHHCM, a TaKe
TpaHcnOpTOM H CpeACTBaMH CBSI3H.

LIACTb IV

CmambA 15. 1. FocyapCTBa-yqaCTHHKH npH3HaIOT 3a )KeHIUHHaMH paBeH-
CTBO C MY)KEHHaMH nepea 3aKOHOM.

2. FocyaapCTBa-yqaCTHHKH npeAoCTaBjbIOT )KCHIUIHHaM OaIHHaKOBytO C
My)KqHHaMH rpa)KaaHCKyio rpaBoCHOCo6HOCTb H OAHHaKOBbie BO3MO)KHOCTH ee
peaArlH3aliHH. OHH, B qaCTHOCTH, o6ecneqHealOT HM paBHbie npaBa rlpH 3aKJIEOqeHHH
,gOroBOpOB H ynpaBJIeHHH HMyUieCTBOM, a TaKxe paBHoe OTHOuieHHe K HHM Ha BCeX
3Tanax pa36HpaTeIbCTBa B cyfaX H TpH6yHaJiax.

3. FocyaapCTBa-yqaCTHHKH cornalualoTCA, qTO Bce aOrOBOpbt H BCe gpyrHe
4aCTHble AOKyMeHTbI rno6oro pona, HMetOI-xHC CBOHM npaBOBbIM rIocJieICTBHeM
orpaHHqeHHe ripaBocnoco6HOCTH )KeHIIXHH, CqHTaOTC[ Heger1CTBHTejbHbIMH.

4. rocyIapCTBa-yqaCTHHKH HpeAoCTaBnIROT MY)KlHHaM H )KeHI1XHHaM OoaH-
HaKOBbIe npaBa B OTHOuIeHHH 3aKOHoAaTeJ IbCTBa, Kacaioweroc.i nepexgBH)KeHHH1
JIHIX H CBO6o0]bI BbI6opa MeCTa IIPO)KHBaHH1 H MeCTO)KHTeJIbCTBa.

CmambA 16. 1. FocyaapCTBa-yqaCTHHKH DpHHHMaIOT Bce COOTBeTCTByIO-
wiHe MepbI AUIl JIHKBHIaHH AHCKPHMHHaUHH B OTHOlIeHHH 2eHIUHH BO Bcex BOlpo-
cax, xacaioumxcA 6paa H ceMeAHbIX OTHOiIeHHfl, H, B qaCTHOCTH, o6ecneqHBaIOT
Ha OCHOBe paBeHCTBa My)KHHH H )KeHIUHH:
a) OaHHaKOBbIe npaea Ha BCTyIIJ1eHHe B 6paK;
b) OflHHaKOBbte npaBa Ha CBo60AHbIft BbI6op cynpyra H Ha BCTyIfleHHe B 6paK

TOJIbKO CO cBoero CBo60RHorO H nOJIHOrO cornacHm;
C) OAHHaKOBbiC npaBa H o6I3aHHOCTH B IepHOa 6paKa H npH ero paCTop)KeHHH;
d) OIHHaKOBbIe npaBa H O6Sl3aHHOCTH MY)KqHH H )KeHIUHH KaK pOoIHTejeAl, He3aBH-

CHMO OT HX ceMelgHoro nojio)KeHHA, B Bonpocax, Kacaio .HXCA HX )geTeft; BO
Bcex cnyqaslx HHTepecii oaeTefl ABJIAIOTC i npeo6naaalo1UMH;
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e) OQHHaKOBble npasa CBO6otHO H OTBeTCTBeHHo penaTb BoIpOC 0 qHCJIe AeTeft H

rpOMe)KYTKaX Me:XCgy HX pO)KaIeHHHMH H HMeTb J OCTyn K HHd opMatHH, o6pa-
3OBaHHIO, a TaKwe cpeXgCTBaM, KOTOpble [O3BOJIAIOT HM OCyI~eCTBJIASTb 3TO
npaBo;

]) ORHHaKOBbie npaBa H o6SI3aHHOCTH 6bITb oHeKyHaMH, fIOfleqHTeititMH, AoBepH-
TeJItMH H yCbIHOBHTeJIlMH aeTefi HiH ocyIueCTBJISTb alajiorHqHbie cIyHKIXHH,

Korga OHH npeoayCMOTpeHbI HaIHOHaJIbHbIM 3aKOHor aTelbCTBOM; BO BCeX Cnrly-
qaAX HHTepechI oaeTel JIBJIRIOTCH npeo6ia aIoUHMH;

g) paBHbIe flHHbie npaBa My)Ka H )KeHbI, B TOM qHcjie npaBO BbI6opa 4baMHJIHH,
npodIeCCHH H 3aHuITHA;

h) paBHbIe npaBa cynpyrOB B OTHOIIeHHH BjnageHHA, npHo6peTeHHs, ynpaBJIeHH3,
nOJb3OBaHHA H pacnopAxKeHH HMyiueCTBOM KaK 6ecnnaTHO, TaK H 3a nuIaTy.

2. O6pyeHHe H 6paK pe6eHKa He HMeIOT IOPHaHqeCKOr CHJIbI, H

HpHHHMaIOTCff Bce HeO6XOAHMble MepbI, BKJI1Oqa 3aKOHOaTenbHbIe, C uejibio
oHpeoCejieHHX MHHHMaJIlbHOFO 6paqHoro Bo3paCTa H o6A3aTenbHOft perHCTpaUHH
6paKOB B aKTaX rpawKaHCKoro COCTORHH.

XIACb V

CmamwA 17. 1. JaiiR paCCMOTpeHHA xooaa ocyiueCTBjieHHA HaCTosnleft KOH-
BeHH yqpewnaeTc KOMHTeT no jiHKBHXIIIH oaHCKPHMHHauHH B OTHOujeHHH
)KeHIUHH (a aee HMeHyeMbift KOMHTeT), COCTOSIUIHl B MOMeHT BCTyrLrIeHHR KOH-
BeHnHH B CHIRY H3 BoCeMHalauaTH, a nocne ee paTHbHKaIuHH HH fIpHCoeoIHHeHH31 K
Heft TPHEHaTb rIstTOro rocyoaapCTBa-yqaCTHHKa, H3 oRBalaTH Tpex 3KcHepTOB,
o6aaaioUXHx BbICOKHMH MopabHbIMH KaqeCTBaMH H KOMIeTeHTHOCTbIO B o6na-

CTH, OXBaTbIBaeMofl HaCTOmu.eft KoHBeHuHeft. 9TH 3KcrepTbI H36HpaIOTC3 rocy-

oIapCTBaMH-ytaCTHHKaMH H3 qHcjia CBOHX rpa)iKoaH H BbICTyIaIOT B CBOeM JIHqHOM
KaqeCTBe, npH 3TOM y4HTbIBaeTCt cnipaBeunHBoe reorpalHqeCKoe pacnpeaeneHHe H
npetCTaBHTenlbCTBO pa3JIHMlHbIX 43OPM LHBHJIH3aLHH, a TaKwKe OCHOBHbIX npaBO-
BbIX CHCTeM.

2. T4IeHbi KOMHTeTa H36HpalOTCA TaftHbIM FOjiOCOBaHHeM H3 IHcjia BHeCeH-
HbIX B CIIHCOK JIHU, BbIoaBHHYTbIX rocyoaapCTBaMH-yqaCTHHKaMH. KawAoe rocyaap-

CTBO-yqaCTHHK MO)KeT BbIBHHYTh OLHO JIHUO H3 qHcuia CBOHX rpaxtcaH.

3. l-epBOHaqan]Hbie BbI6OpbI IIPOBOaUTCl qepe3 meCTb MeCtueB CO UH BCTy-
InrCHHA B CHRY HaCTOqRueft KOHBeHUHH. H-o MeHbIefl Mepe 3a TpH MecAua oao CpoKa
npOBeAeHHA KawKiIbIX Bbi6OpOB FeHepanbHbIft ceKpeTapb OpraHH3awHH 061,eoHHeH-
HbiX Haiaur HafipaBileT rocyXaapCTBaM-yqaCTHHKaM HHCbMO C npeUo)KeHHeM

IIpeCTaBHTb CBOH KaHAIHaTypbI B TeqeHHe aByX MeCtLeB. FeHepanibHbIft ceKpe-
Tapi, rOTOBHT CnHCOK, B KOTOPOM B a'IilaBHTHOM IOpLWKe BHeCeHbI Bce BbIaBHHY-
TbIe TaKHM o6pa3oM IHuia C yKa3aHHeM rocyoaapCTB-yqaCTHHKOB, KOTOpbie BbIQBH-
HYfIH HX, H npecTaBulAeT 3TOT Cn1HCOK rocyaapCTBaM-yIaCTHHKaM.

4. BmI6opbi qjIeHOB KOMHTeTa rIpOBOoXaTCA Ha 3acexaHHH rocyoaapCTB-
yqaCTHHKOB, C03bIBaeMoM FeHepanbHbIM ceKpeTapeM B UeHTpahHbEIX y'pe>Koe-
HHAX OpraHH3aHH O6eaHHeHHbIx HanHA. Ha 3TOM 3aceoaHHH, Ha KOTOPOM RBe

TpeTH rocy:apCTB-ylaCTHHKOB COCTaBJIAIOT KBOPYM, JIHIaMH, BbI6paHHbIMH B Ko-
MHTeT, CqHTaIOTCA Te KaHAHaaTbI, KOTOpbIe rionyqatoT HaH6oIbuee qHCnO rono-
COB H a6coinOTHoe 60JIMIIHHCTBO ronIOCOB npeaCTaBHTejiefl rocyAapCTB-yqaCTHH-
KOB, npHCyTCTByIOUIIHX H npHHHMaIOI.IHX y'aCTHe B rOnOCOBaHHH.
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5. 4jnIeHbI KOMHTeTa H36HpafOTCsl Ha qeTblpexfleTHHftl CPOK. OaHaKO CpOK

flOJIHOMO4HA ,eBsrTH 4jIeHOB, H36paHHbIX Ha rePBbIX Bbl6opax, HCTeKaeT no npo-

IeCTBHH ABYX neT; cpa3y Ke nocne npoBeeHHR nepBbIX Bb16OpOB 4baMHJIHH 3THX
JAeBATH qneHOB BbI6HpaIOTCsq no )Kpe6HIO I-pece~aTeneM KOMHTeTa.

6. I36paHHe flRTH OnOJIHHTejibHbIX JneHOB KOMHTeTa flpoBOaIHTCR B COOT-

BeTCTBHH C rOJIO)IeHHAMH flYHKTOB 2, 3 H 4 3TOU CTaTbH nocnIe paTHdIHKaILHH HilH
npHCoeAHHeHHI K KOHBeHWHH TpHflflaTb nXToro rocyaapCTBa. CPOK lOJIHOMOLIH

IBYX JAOIOJHHTeJnbHbIX UqneHOB, H36paHHbIX TaKHM o6pa3oM, HCTeKaeT no npolue-
CTBHH ABYX neT; (baMHJIHH 3THX aByX qJIeHOB BbI6HpaIoTCA no )Kpe6Hro I-pecega-
TeneM KOMHTeTa.

7. AnA 3anOJIHeHHA HenpeaIBHUeHHbIX BaKaHCHfl rocyJlapCTBo-yqaCTHHK,

3KCnepT KOToporo npeKpaTHJI (DyHKUHOHHpOBaTb B KaqeCTBe UqneHa KOMHTeTa,
Ha3HaqaeT jpyroro 3KcnepTa H3 qHcnIa CBOHX rpa)K/jaH npH yCJIOBHH ono6peHHA Ko-
MHTeTOM.

8. 'TheHbi KOMHTeTa nonyqajOT yTBepxcAaeMoe FeHepanbHoft AccaM6neeft
BO3HarpawKLaHHe H3 cpeACTB OpraHH3aIxHH 067eaHHeHHbix HaaHR1 B nOPAifKe H Ha
yCJlOBHSIX, yCTaHaBJIHBaeMbIX AccaM6neefl c yqeTOM Ba)]KHOCTH o6s3aHHOCTeA Ko-
MHTeTa.

9. reHepanbHbIIf ceKpeTapE OpraHH3aUHH 06beAHHeHHbix HaumHf npeAoCTa-
BJISeT Heo6xoAuHMbIfl nepcoHaji H MaTepHajbHbIe cpeaICTBa Ufl 34boeKTHBHoro ocy-
IueCTBJIeHHA d3yHKUHfl KOMHTeTa B COOTBeTCTBHH C HaCToqiuefl KOHBeHuHef.

Cmamb. 18. 1. FocynjapCTBa-yqaCTHHKH o6A3ylOTCAi rlpeaICTaBJIATb FeHe-
palbHOMY cexpeTapio OpraHH3aUHH 061,eAiHHeHHbix HaaIHfl AUnA paCCMOTpeHHH

KOMHTeTOM XAOKJIBa 0 3aKOHoZaTeIbHbIX, cyae6HbIX, aAMHHHCTpaTHBHbIX HJIH
,apyrHx Mepax, ITpHHITbIX HMH .RVIR BbIHOJIHeHHx nO31o)KeHHAl HaCTogluett KOHBeH-

IXHH, H o nporpecce, AOCTHrHyTOM B 3TOA CB93H:

a) B TeqeHHe OAHOIO rosa CO UHA BcyneICHHI HaCTomuIefl KOHBeHUXHH B CHJIy UJIA
3aHHTepeCOBaHHoro rocyaLapCTBa; H

b) nocne 3TOrO no KpaflHef Mepe qepe3 KawKEIbie qeTbipe rosa H uanee Torga,
Korla o6 3TOM 3aIfpOCHT KOMHTeT.

2. B oKrianax MOryT yKa3blBaTbCA daKTOpbl H TpyaHOCTH, BIJHHeOWH Ha

CTeneHb BbIIIOnIHeHHA 06A3aTejibCTB 1iO HaCTolhlefl KOHBeHUjHH.

CmnmbA 19. 1. KOMHTeT YTBepcLlaeT CBOH co6CTBeHHbIe npaBHjia npoue-

2. KOMHTeT H36HpaeT CBOHX AOJI)KHOCTHbIX JH1. Ha aByxjieTHHrI CpOK.

CmambA 20. 1. KOMHTeT eweronMo npOBOAHT 3ace~aHHA, KaK npaBHJIO, B
TeqeHHe nepHona, He npeBbliaolmero UBYX HeAenb, c xeJbio paCCMOTpeHHA AoKjIa-
JAOB, npeACTaBneHHbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeI 18 HaCTOfru[eft KOHBeHUHH.

2. 3acegaHHA KOMHTeTa, Kax npaBHiIO, IpOBOaRTCH B LleHTpaJrbHbIX ytpe)K-
UaeHH1X OpraHn3auHH 061eAHHeHHblX Hautifl HnIH B no6OM HHOM HOilXOflSIUweM
MeCTe, onpeAeieHHoM KOMITeTOM.

Cmamb. 21. 1. KOMHTeT e)KerooHo qepe3 31KOHOMHmeCKHA H CouHanbHbIII

COBeT npeaiCTaBJI9IeT iloKnan reHepanbHOr AccaM6nee OpraHH3aunH 06eoaHHeH-
HbIX HaUHfl 0 CBOek aeAITejIbHOCTH H MOHKeT BHOCHTb npeIano)KeHHS H peKOMeH-
oaHHm o6fero xapaKTepa, OCHOBaHHbie Ha H3yqeHHH aOKjIaaOB H HH4)OpMaIHH,
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noIyqeHHblX OT rocygapCTB-yxaCTHHKOB. TaKHe npeAuIO)KeHHI H peKOMeHfaIHH
o6f.ero xapaKTepa BKJIIoqaIOTCR B aOKjIaa KOMHTeTa Hapsujy C 3aMeqaHHAMH
rocyaapCTB-yqaCTHHKOB, ecJiH TaKOBbie HMeIOTCA.

2. FeHepamHbIIt cexpeTapb npenpoBoKAaeT aoKnaAbi KOMHTeTa KOMHCCHH
no rlOJiO)KeHHIO 2teHI1!HH Jal11 ee HH4bopMaIXHH.

Crmab.q 22. CneuHanH3HpOBaHHble yqpe)KaeHHR HMefOT npaBo 6bITb
npeCTaBJIeHHbIMH npH paCCMOTpeHHH BoIIpOCOB 06 oCyiueCTBneHHH TaKHX [IOJIO-
)CeHHA HaCTOHLueft KOHBeHIXHH, KOTopbIe BXOaISIT B c4,epy HX aeTeJIbHOCTH. KOMH-
TeT MO)KCT Hpe~JUO)KHTb CIrIHaJrH3HpbBaHHblM y'tpe)KIeHHHM rlpeaCTaBHTb jgO-
KJrlagbI o6 ocy~UeCTBJIeHHH KOHBeHIXHR H o6naCTRX, BXOJXSlHX B cdbepy HX aeA-
TeJnbHOCTH.

LIACTb VI

Cmamb.q 23. HH4TO B HaCTOsiUeig KOHBeHIHH He 3aTparHBaeT KaKHe-J1H60
6onIee cnoco6CTByOIUJHea OCTHxceHHIO paBHonpaBHH Me)Kay MY)KHHaMH H )eHLUH-
HaMH nojIo>KeHHR, KOTopbIe MOryT coep)xKaTbCA:

a) B 3aKOHoJaaTejIbCTBe rocyaiapCTBa-yqaCTHHKa; HJIH
b) B KaKoil 1IH60 Apyroft Me KYHapOIHOfI KoHBeHIIHH, AoroBope HJIH corname-

HHH, HMeiOlIxHX CHy Al51 TaKOrO rocy)gapCTBa.

CnambA 24. FocyapCTBa-yqaCTHHKH o6A3yIOTCl IpHHHMaTh Bce Heo6xo-
AHMbIe Mepb1 Ha HaIxHOHaJIbHOM ypOBHe AJl51 AOCTHKeHHAfl OfIHOfi peaylH3aUHH
npaB, rIPH3HaHHEIX B HaCTo51uefi KOHBeHUHH.

CmambA 25. 1. HacToAumal KoHBeHUnHA OTKpbITa anIx lIoaIIHCaHHA ee
BCeMH rocygLapCTBaMH.

2. reHepabHEir ceKpeTapb OpraHH3aIHH 06'beAHHeHHbIx HaIXIml Ha3Ha-
laeTcsi genO3HTapHeM HaCTO1iuei KOHBeHULHH.

3. HacoAiuaA KOHBeHIXH nOule)KHT paTH)HKaUIHH. PaTH,HKaIHOHHbie
rpaMOTbI caIOTCA Ha xpaHeHHe reHepaJIbHOMy ceKpeTapio OpraHH3aIHH 06beaH-
HeHHbIX HaiHf.

4. HacTOAjasia KOHBeHIH[ OTKpbITa AnlA IpHCOeAHHeHH1 K Heft Bcex rocy-
JapCTB. IIpHcOeIHHeHHe OCyUieCTBISeTC1 nyTeM c1XIH aOKyMeHTa o llpHcoeaHHe-
HHH Ha xpaHeHHHe FeHepambHOMy ceKpeTapio OpraHH3aUHH 067,eAHHeHHb]x Ha-
UHA.

Cmamb& 26. 1. Ilpocb6a o nepecMoTpe HaCToAuxeft KOHBeHLUHH MoKeT
6bITb npetCTaBjleHa B mo6oe BpeMA xIo6bIM H3 rocyuapCTB-yqaCTHHKOB nyTeM
nHHCbMeHHOrO Coo6IueHHA Ha HMI reHepaulbHoro ceKpeTapA OpraHH3aUHH 061,eAH-
HeHHbIX Hawim.

2. reHepanrbHaA AccaM611eA OpraHM3aurnH O67,eHHeHHbIx Haiwift, eCjfH OHa
I1PH3HaeT Heo6xogHMbIM IIpHH1THe KaKHX-JIH6O Mep, flpHHHMaeT peuieHHe 0 TOM,
KaKHe HMeHHO MepbI Heo6xoAtHMo nPHH51Tb B OTHOIueHHH TaKOfl npocb6bl.

CmambA 27. 1. HaToSqiaA KoHBeHJHA BCTynaeT B CHRIy Ha TpHoUjaTbIfl
oaeHb nocne coaaqH Ha xpaHeHHe TeHepaimHOMy ceKpeTapio OpraHm3ainjH 06-,eH-
HeHHbiX HaiHI~aflBaauaTOIR paTH)HKaUHOHHOfl rpaMOTbI HnH a1OKYMeHTa o npHcoe-
AHHeHHH.
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2. anx KawKaoro rocyIapCTBa, KOTOpOC paTH(bHuHpyeT HaCTO.Rinyto KoHBeH-
UHtO HJIH npHCOe[HHfeTCR K Heft nocje cxiaqH Ha xpaHeHHe JABagIxaToIf paTH4)HKa-
UHOHHOf rpaMOTbl HJIH AIOKyMeHTa o npHCoeaIHHeHHH, HaCToIuaA KOHBeHUHI
BCTyHaeT B CHJY Ha TpH1IUaTbI6A ACHb nocne caaqH Ha xpaHeHHe ero paTHjHKaUHOH-
HOrl rpaMOTbI H1H IOKyMeHTa o npHCOCIHHeHHH.

Cmambm 28. 1. FeHepaJIbHbIR cexpeTapb OpraHH3auHH 06 eIHHeHHblX
HaUHR noJIy'aeT H paccbIJaeT BCeM rocyxapCTBaM TeKCT orOBOpOK, CLejIaHHbix ro-
cyIapCTBaMH B MOMeHT paTHd)HKaLIHH HJIH npHcoeAIHHeHHI.

2. OrOBOpKa, HC COBMeCTHMaA C IejISMH H 3aJaqaMH HaCTOst[met KOHBeH-
LHH, He IoriycKaCTCS.

3. OrOBOpKH MOryT 6bITb CHA6TbI B rno6oe BpeMH nyTeM COOTBeTCTByIOIuero
yBeCOMneHIA, HaHpaBnieHHOrO Ha HM1 FeHeparlbHoro ceKpeTapi, KOTOpbIf 3aTeM
coo6waeT o6 3TOM BCeM rocyaIapCTBaM-y-qaCTHHKaM. TaKoe yBe)OMJIeHHe BCTy-
naeT B CHJy CO aIHA ero noJIyqeHHA.

Cmamwi 29. 1. Yho6oftl chop Me)Kay AIBYMA HJIH HeCKOJIbKHMH rocy-
IapCTBaMH-yqaCTHHKaMH OTHOCHTeIBHO TOJIKOBaHHI HJIH HpHMeHeHHA HaCToSmuel

KOHBCHIHH, He pemLeHHbIfl nyTeM neperoBopoB, nepenaeTc1 no npocb6e OaHOrI H3
CTOpOH Ha ap6HTpaKHoe pa36HpaTeJIbCTBO. ECJIH B TeqeHHe IueCTH MeCRIIeB C MO-
MeHTa nolaqH 3a SBjiHH1 o6 ap6HTpa)KHOM pa36HpaTebCTBe CTOpOHaM He y3a-
JIOCb HpHfTH K corniaCHIO OTHOCHTeJIbHO opraHH3aUHH ap6HTpa)KHoro pa36Hpa-
TentbcTBa, jno6aH H3 3THX CTOPOH MO)KeT nepeaTb 3aHHblft CHOp B Me)scyHapoA-
HbIfk CYJI HyTeM nogaqH 3aAB3ieHHR B COOTBeTCTBHH CO CTaTyTOM Cyfa.

2. Ka.cKnoe rocyaapCTBO-yiaCTHHK MOHKeT BO BpeMA l OAJIHCaHHA HIH paTH-
bHKaIHH HaCTOMIule KOHBeHLIHH HRIH npHcoeAtHCHHI K Heft 3aJIBHTb 0 TOM, qTO
OHO He ClHTaCT ce6A CBA3aHHbIM o6t3aTeI],CTBaMH, CO Iep)KaIuHMHCH B nyHKTe 1
3TOA CTaTbH. )jpyrHC rOcyaapCTBa-yaCTHHKH He HeCYT O6313aTeJIbCTB, BbITeKaIO-
IIHX H3 yKa3aHHOrO nyHKTa 31aHHOA1 CTaTbH, B OTHOUIeHHH KaKorO-1H60 rocy-
3apCTBa-yqaCTHHKa, cfejtaBuiero no3o6HytO OrOBOpKy.

3. J o6oe rocyItapCTBo-yqaCTHHK, c3ejiaBuiee OrOBOpKy B COOTBCTCTBHH C
HyHKTOM 2 HaCTOtueft CTaTh1H, MOxKe' B no6oe BpeMR CHATEb CBOIO OrOBOpKy ny-
TeM yBeIoMjieHHA FeHepaJnbHoro ceKpeTapA OpraH3aUnn 06,eaIHHeHHbIX
HaUHfI.

CmambA 30. HacTosiuaA KOHBeHIIHA, TeKCTbI KOTOPOfI Ha aHriHriCKOM,
apa6cKOM, HcHaHCKOM, KHTaVICKOM, PYCCKOM H (paHUy3CKOM 313bIKaX IBJISIOTCAI

PaBHO ayTeHTHqHbIMH, cAaeTC31 Ha xpaHeHHe reHepanlHOMy ceKpeTapio OpraHH3a-
UHH 061 eAHHeHHblx HalHII.

B YatOCTOBEPEHHE qErO HHtKenOAtlHCaBmHHec3, AOJDtHbIM o6pa3oM Ha TO yflOJI-
HOMOqeHHbIe, nO1iHCa.rIH HaCTOHILIyiO KOHBCHIHIO.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE LA ELIMINACION DE TODAS LAS FORMAS
DE DISCRIMINACION CONTRA LA MUJER

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,
Considerando que la Carta de las Naciones Unidas reafirma la fe en los derechos

fundamentales del hombre, en la dignidad y el valor de la persona humana y en la
igualdad de derechos del hombre y la mujer,

Considerando que la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos reafirma el
principio de la no discriminaci6n y proclama que todos los seres humanos nacen
libres e iguales en dignidad y derechos y que toda persona puede invocar todos los
derechos y libertades proclamados en esa Declaraci6n, sin distinci6n alguna y, por
ende, sin distinci6n de sexo,

Considerando que los Estados Partes en los Pactos Internacionales de Derechos
Humanos tienen la obligaci6n de garantizar al hombre y la mujer la igualdad en el
goce de todos los derechos econ6micos, sociales, culturales, civiles y politicos,

Teniendo en cuenta las convenciones internationales concertadas bajo los
auspicios de las Naciones Unidas y de los organismos especializados para favorecer
la igualdad de derechos entre el hombre y la mujer,

Teniendo en cuenta asimismo las resoluciones, declaraciones y recomendaciones
aprobadas por las Naciones Unidas y los organismos especializados para favorecer la
igualidad de derechos entre el hombre y la mujer,

Preocupados, sin embargo, al comprobar que a pesar de estos diversos instru-
mentos las mujeres siguen siendo objeto de importantes discriminaciones,

Recordando que la discriminaci6n contra la mujer viola los principios de la
igualdad de derechos y del respeto de la dignidad humana, que dificulta la par-
ticipaci6n de la mujer, en las mismas condiciones que el hombre, en la vida politica,
social, econ6mica y cultural de su pais, que constituye un obstdculo para el aumento
del bienestar de la sociedad y de la familia y que entorpece el pleno desarrollo de las
posibilidades de la mujer para prestar servicio a su pais y a la humanidad,

Preocupados por el hecho de que en situaciones de pobreza la mujer tiene un ac-
ceso minimo a la alimentaci6n, la salud, la ensefianza, la capacitaci6n y las opor-
tunidades de empleo, asi como a la satisfacci6n de otras necesidades,

Convencidos de que el establecimiento del nuevo orden econ6mico interna-
cional basado en la equidad y la justicia contribuiri significativamente a la pro-
moci6n de la igualdad entre el hombre y la mujer,

Subrayando que la eliminaci6n del apartheid, de todas las formas de racismo, de
discriminaci6n racial, colonialismo, neocolonialismo, agresi6n, ocupaci6n y
dominaci6n extranjeras y de la injerencia en los asuntos internos de los Estados es in-
dispensable para el disfrute cabal de los derechos del hombre y de la mujer,

Afirmando que el fortalecimiento de la paz y la seguridad internacionales, el
alivio de la tensi6n internacional, la cooperaci6n mutua entre todos los Estados con
independencia de sus sistemas econ6micos y sociales, el desarme general y completo
y, en particular, el desarme nuclear bajo un control internacional estricto y efectivo,
la afirmaci6n de los principios de la justicia, la igualdad y el provecho mutuo en las
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relaciones entre paises y la realizaci6n del derecho de los pueblos sometidos a
dominaci6n colonial y extranjera o a ocupaci6n extranjera a la libre determinaci6n y
la independencia, asf como el respeto de la soberania nacional y de la integridad terri-
torial, promoverdn el progreso y el desarrollo sociales y, en consecuencia, contri-
buirn al logro de la plena igualdad entre el hombre y la mujer,

Convencidos de que la mdxima participaci6n de la mujer, en igualdad de condi-
ciones con el hombre, en todos los campos, es indispensable para el desarrollo pleno
y completo de un pais, el bienestar del mundo y la causa de la paz,

Teniendo presente el gran aporte de la mujer al bienestar de la familia y al desa-
rrollo de la sociedad, hasta ahora no plenamente reconocido, la importancia social
de la maternidad y la funci6n de los padres en la familia y en la educaci6n de los hi-
jos, y conscientes de que el papel de la mujer en la procreaci6n no debe ser causa de
discriminaci6n sino que la educaci6n de los nifios exige la responsabilidad compar-
tida entre hombres y mujeres y la sociedad en su conjunto,

Reconociendo que para lograr la plena igualdad entre el hombre y la mujer es
necesario modificar el papel tradicional tanto del hombre como de la mujer en la
sociedad y en la familia,

Resueltos a aplicar los principios enunciados en la Declaraci6n sobre la
eliminaci6n de la discriminaci6n contra la mujer y, para ello, a adoptar las medidas
necesarias a fin de suprimir esta discriminaci6n en todas sus formas y manifesta-
ciones,

Han convenido en lo siguiente:

PARTE I

Articulo 1. A los efectos de la presente Convenci6n, la expresi6n "discrimi-
naci6n contra la mujer" denotar, toda distinci6n, exclusi6n o restricci6n basada en el
sexo que tenga por objeto o por resultado menoscabar o anular el reconocimiento,
goce o ejercicio por la mujer, independientemente de su estado civil, sobre la base de
la igualdad del hombre y la mujer, de los derechos humanos y las libertades funda-
mentales en las esferas politica, econ6mica, social, cultural y civil o en cualquier otra
esfera.

Articulo 2. Los Estados Partes condenan la discriminacidn contra la mujer en
todas sus formas, convienen en seguir, por todos los medios apropiados y sin dila-
ciones, una politica encaminada a eliminar la discriminaci6n contra la mujer y, con
tal objeto, se comprometen a:
a) Consagrar, si ain no lo han hecho, en sus constituciones nacionales y en cual-

quier otra legislaci6n apropiada el principio de la igualdad del hombre y de la mu-
jer y asegurar por ley u otros medios apropiados la realizaci6n prdctica de ese
principio;

b) Adoptar medidas adecuadas, legislativas y de otro cardcter, con las sanciones
correspondientes, que prohiban toda discriminaci6n contra la mujer;

c) Establecer la protecci6n juridica de los derechos de la mujer sobre una base de
igualdad con los del hombre y garantizar, por conducto de los tribunales na-
cionales o competentes y de otras instituciones pdiblicas, la protecci6n efectiva de
la mujer contra todo acto de discriminaci6n;
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d) Abstenerse de incurrir en todo acto o prdctica de discriminaci6n contra la mujer y
velar porque las autoridades e instituciones ptdblicas actdien de conformidad con
esta obligaci6n;

e) Tomar todas las medidas apropiadas para eliminar la discriminaci6n contra la
mujer practicada por cualesquiera personas, organizaciones o empresas;

j) Adoptar todas las medidas adecuadas, incluso de cardcter legislativo, para
modificar o derogar leyes, reglamentos, usos y pricticas que constituyan discrimi-
naci6n contra la mujer;

g) Derogar todas las disposiciones penales nacionales que constituyan discrimina-
ci6n contra la mujer.

Articulo 3. Los Estados Partes tomardn en todas las esferas, y en particular
en las esferas politica, social, econ6mica y cultural, todas las medidas apropiadas, in-
cluso de caricter legislativo, para asegurar el pleno desarrollo y adelanto de la mujer,
con el objeto de garantizarle el ejercicio y el goce de los derechos humanos y las liber-
tades fundamentales en igualdad de condiciones con el hombre.

Articulo 4. 1. La adopci6n por los Estados Partes de medidas especiales de
caricter temporal encaminadas a acelerar la igualdad de facto entre el hombre y la
mujer no se considerard discriminaci6n en la forma definida en la presente Conven-
ci6n, pero de ningtin modo entrafiari, como consecuencia, el mantenimiento de nor-
mas desiguales o separadas; estas medidas cesardin cuando se hayan alcanzado los
objetivos de igualdad de oportunidad y trato.

2. La adopci6n por los Estados Partes de medidas especiales, incluso las con-
tenidas en las presente Convenci6n, encaminadas a proteger la maternidad no se con-
siderari discriminatoria.

Articulo 5. Los Estados Partes tomardn todas las medidas apropiadas para:
a) Modificar los patrones socioculturales de conducta de hombres y mujeres, con

miras a alcanzar la eliminaci6n de los prejuicios y las prdcticas consuetudinarias y
de cualquier otra indole que est6n basados en la idea de la inferioridad o
superioridad de cualquiera de los sexos o en funciones estercotipadas de hombres
y mujeres;

b) Garantizar que la educaci6n familiar incluya una comprensi6n adecuada de la
maternidad como funci6n social y el reconocimiento de la responsabilidad comfin
de hombres y mujeres en cuanto a la educaci6n y al desarrollo de sus hijos, en la
inteligencia de que el interds de los hijos constituird la consideraci6n primordial
en todos los casos.

Articulo 6. Los Estados Partes tomardn todas las medidas apropiadas, in-
cluso de caricter legislativo, para suprimir todas las formas de trata de mujeres y
explotaci6n de la prostituci6n de la mujer.

PARTE 11

Articulo 7. Los Estados Partes tomarin todas las medidas apropiadas para
eliminar la discriminaci6n contra la mujer en la vida politica y ptiblica del pais y, en
particular, garantizardn, en igualdad de condiciones con los hombres, el derecho a:
a) Votar en todas las elecciones y refer6ndums ptiblicos y ser elegible para todos los

organismos cuyos miembros sean objeto de elecciones pfiblicas;
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b) Participar en la formulaci6n de las politicas gubernamentales y en la ejecuci6n de
6stas, y ocupar cargos pt'blicos y ejercer todas las funciones ptiblicas en todos los
pianos gubernamentales;

c) Participar en organizaciones y asociaciones no gubernamentales que se ocupen de
la vida ptiblica y politica del pais.

Articulo 8. Los Estados Partes tomarin todas las medidas apropiadas para
garantizar a la mujer, en igualdad de condiciones con el hombre y sin discriminaci6n
alguna, la oportunidad de representar a su gobierno en el piano internacional y de
participar en la labor de las organizaciones internacionales.

Articulo 9. 1. Los Estados Partes otorgardn a las mujeres iguales derechos
que a los hombres para adquirir, cambiar o conservar su nacionalidad. Garantiza-
rtn, en particular, que ni el matrimonio con un extranjero ni el cambio de nacionali-
dad del marido durante el matrimonio cambien automticamente la nacionalidad de
la esposa, la conviertan en apdtrida o la obliguen a adoptar la nacionalidad del
c6nyuge.

2. Los Estados Partes otorgardn a la mujer los mismos derechos que al hom-
bre con respecto a la nacionalidad de sus hijos.

PARTE III

Articulo 10. Los Estados Partes adoptardn todas las medidas apropiadas para
eliminar la discriminaci6n contra la mujer, a fin de asegurarle la igualdad de derechos
con el hombre en la esfera de la educaci6n y en particular para asegurar, en condi-
ciones de igualdad entre hombres y mujeres:
a) Las mismas condiciones de orientaci6n en materia de carreras y capacitaci6n pro-

fesional, acceso a los estudios y obtenci6n de diplomas en las instituciones de
ensefianza de todas las categorias, tanto en zonas rurales como urbanas; esta
igualdad deberd asegurarse en la ensefianza preescolar, general, t6cnica y profe-
sional, incluida la educaci6n t6cnica superior, asi como en todos los tipos de
capacitaci6n profesional;

b) Acceso a los mismos programas de estudios y los mismos eximenes, personal
docente del mismo nivel profesional y locales y equipos escolares de la misma
calidad;

c) La eliminaci6n de todo concepto estereotipado de los papeles masculino y
femenino en todos los niveles y en todas las formas de ensefianza, mediante el
estimulo de la educaci6n mixta y de otros tipos de educaci6n que contribuyan a
lograr este objetivo y, en particular, mediante la modificaci6n de los libros y pro-
gramas escolares y la adaptaci6n de los m~todos de ensefianza;

d) Las mismas oportunidades para la obtenci6n de becas y otras subvenciones para
cursar estudios;

e) Las mismas oportunidades de acceso a los programas de educaci6n complemen-
taria, incluidos los programas de alfabetizaci6n funcional y de adultos, con miras
en particular a reducir lo antes posible la diferencia de conocimientos existentes
entre el hombre y la mujer;

f) La reducci6n de la tasa de abandono femenino de los estudios y la organizaci6n
de programas para aquellas j6venes y mujeres que hayan dejado los estudios pre-
maturamente;
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g) Las mismas oportunidades para participar activamente en el deporte y la educa-
ci6n fisica;

h) Acceso al material informativo especifico que contribuya a asegurar la salud y el
bienestar de la familia, incluida la informaci6n y el asesoramiento sobre plani-
ficaci6n de la familia.

Articulo 11. 1. Los Estados Partes adoptardn todas las medidas apropiadas
para eliminar la discriminaci6n contra la mujer en Las esfera del empleo a fin de
asegurar, en condiciones de igualdad entre hombres y mujeres, los mismos derechos,
en particular:
a) El derecho al trabajo como derecho inalienable de todo ser humano;
b) El derecho a las mismas oportunidades de empleo, inclusive a la aplicaci6n de los

mismos criterios de selecci6n en cuestiones de empleo;
c) El derecho a elegir libremente profesi6n y empleo, el derecho al ascenso, a la

estabilidad en el empleo y a todas las prestaciones y otras condiciones de servicio,
y el derecho al acceso a la formaci6n profesional y al readiestramiento, incluido el
aprendizaje, la formaci6n profesional superior y el adiestramiento periodico;

d) El derecho a igual remuneraci6n, inclusive prestaciones, y a igualdad de trato con
respecto a un trabajo de igual valor, asi como a igualdad de trato con respecto a la
evaluaci6n de la calidad del trabajo;

e) El derecho a la seguridad social, en particular en casos de jubilaci6n, desempleo,
enfermedad, invalidez, vejez u otra incapacidad para trabajar, asi como el
derecho a vacaciones pagadas;

]) El derecho a la protecci6n de la salud y a la seguridad en las condiciones de traba-
jo, incluso la salvaguardia de la funci6n de reproducci6n.

2. A fin de impedir la discriminaci6n contra la mujer por razones de
matrimonio o maternidad y asegurar la efectividad de su derecho a trabajar, los
Estados Partes tomard.n medidas adecuadas para:
a) Prohibir, bajo pena de sanciones, el despido por motivo de embarazo o licencia

de maternidad y la discriminaci6n en los despidos sobre la base del estado civil;
b) Implantar la licencia de maternidad con sueldo pagado o con prestaciones

sociales comparables sin p~rdida del empleo previo, la antiguedad o beneficios
sociales;

c) Alentar el suministro de los servicios sociales de apoyo necesarios para permitir
que los padres combinen las obligaciones para con la familia con las respon-
sabilidades del trabajo y la participaci6n en la vida pfiblica, especialmente me-
diante el fomento de la creaci6n y desarrollo de una red de servicios destinados al
cuidado de los nifios;

d) Prestar protecci6n especial a la mujer durante el embarazo en los tipos de traba-
jos que se haya probado puedan resultar perjudiciales para ella.

3. La legislaci6n protectora relacionada con las cuestiones comprendidas en
este articulo serd examinada peri6dicamente a la luz de los conocimientos cientificos
y tecnol6gicos y serd revisada, derogada o ampliada segtin corresponda.

Articulo 12. 1. Los Estados Partes adoptardn todas las medidas apropiadas
para eliminar la discriminaci6n contra la mujer en la esfera de la atenci6n m6dica a
fin de asegurar, en condiciones de igualdad entre hombres y mujeres, el acceso a ser-
vicios de atenci6n m6dica, inclusive los que se refieren a la planificaci6n de la familia.
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2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo I supra, los Estados Partes garan-
tizardn a la mujer servicios apropiados en relaci6n con el embarazo, el parto y el
periodo posterior al parto, proporcionando servicios gratuitos cuando fuere
necesario y le asegurarn una nutrici6n adecuada durante el embarazo y la lactancia.

Articulo 13. Los Estados Partes adoptardn todas las medidas apropiadas para
eliminar la discriminaci6n contra la mujer en otras esferas de la vida econ6mica y
social a fin de asegurar, en condiciones de igualdad entre hombres y mujeres, los
mismos derechos, en particular:
a) El derecho a prestaciones familiares;
b) El derecho a obtener pr6stamos bancarios, hipotecas y otras formas de cr~dito

financiero;
c) El derecho a participar en actividades de esparcimiento, deportes y en todos los

aspectos de la vida cultural.

Articulo 14. 1. Los Estados Partes tendrdn en cuenta los problemas
especiales a que hace frente la mujer rural y el importante papel que desempefia en la
supervivencia econ6mica de su familia, incluido su trabajo en los sectores no
monetarios de la economia, y tomardn todas las medidas apropiadas para asegurar la
aplicaci6n de las disposiciones de la presente Convenci6n a la mujer de las zonas
rurales.

2. Los Estados Partes adoptardn todas las medidas apropiadas para eliminar
la discriminaci6n contra la mujer en las zonas rurales a fin de asegurar, en condi-
ciones de igualdad entre hombres y mujeres, su participaci6n en el desarrollo rural y
en sus beneficios, y en particular le asegurardn el derecho a:
a) Participar en la elaboraci6n y ejecuci6n de los planes de desarrollo a todos los

niveles;
b) Tener acceso a servicios adecuados de atenci6n m6dica, inclusive informaci6n,

asesoramiento y servicios en materia de planificaci6n de la familia;
c) Beneficiarse directamente de los programas de seguridad social;
d) Obtener todos los tipos de educaci6n y de formaci6n, acad6mica y no acad6mica,

incluidos los relacionados con la alfabetizaci6n funcional, asi como, entre otros,
los beneficios de todos los servicios comunitarios y de divulgaci6n a fin de aumen-
tar su capacidad t6cnica;

e) Organizar grupos de autoayuda y cooperativas a fin de obtener igualdad de ac-
ceso a las oportunidades econ6micas mediante el empleo por cuenta propia o por
cuenta ajena;

j) Participar en todas las actividades comunitarias;
g) Obtener acceso a los cr6ditos y pr6stamos agricolas, a los servicios de comer-

cializaci6n y a las tecnologias apropiadas, y recibir un trato igual en los planes de
reforma agraria y de reasentarniento;

h) Gozar de condiciones de vida adecuadas, particularmente en las esferas de la vi-
vienda, los servicios sanitarios, la electricidad y el abastecimiento de agua, el
transporte y las comunicaciones.

PARTE IV

Articulo 15. 1. Los Estados Partes reconocerdn a la mujer la igualdad con el
hombre ante la ley.
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2. Los Estados Partes reconocerdn a la mujer, en materias civiles, una
capacidad juridica id~ntica a la del hombre y las mismas oportunidades para el ejer-
cicio de esa capacidad. En particular, le reconocerdn a la mujer iguales derechos para
firmar contratos y administrar bienes y le dispensard.n un trato igual en todas las
etapas del procedimiento en las cortes de justicia y los tribunales.

3. Los Estados Partes convienen en que todo contrato o cualquier otro instru-
mento privado con efecto juridico que tienda a limitar la capacidad juridica de la mu-
jer se considerard nulo.

4. Los Estados Partes reconocerdn al hombre y a la mujer los mismos derechos
con respecto a la legislaci6n relativa al derecho de las personas a circular libremente y
a la libertad para elegir su residencia y domicilio.

Articulo 16. 1. Los Estados Partes adoptard.n todas las medidas adecuadas
para eliminar la discriminaci6n contra la mujer en todos los asuntos relacionados
con el matrimonio y las relaciones familiares y, en particular, asegurardn, en condi-
ciones de igualdad entre hombres y mujeres:
a) El mismo derecho para contraer matrimonio;
b) El mismo derecho para elegir libremente c6nyuge y contraer matrimonio s6lo por

su libre albedrio y su pleno consentimiento;
c) Los mismos derechos y responsabilidades durante el matrimonio y con ocasi6n de

su disoluci6n;
d) Los mismos derechos y responsabilidades como progenitores, cualquiera que sea

su estado civil, en materias relacionadas con sus hijos; en todos los casos, los in-
tereses de los hijos serdn la consideraci6n primordial;

e) Los mismos derechos a decidir libre y responsablemente el nuimero de sus hijos y
el intervalo entre los nacimientos y a tener acceso a la informaci6n, la educaci6n y
los medios que les permitan ejercer estos derechos;

f) Los mismos derechos y responsabilidades respecto de la tutela, curatela, custodia
y adopci6n de los hijos, o instituciones analogas cuando quiera que estos concep-
tos existan en la legislaci6n nacional; en todos los casos, los intereses de los hijos
serdn la consideraci6n primordial;

g) Los mismos derechos personales como marido y mujer, entre ellos el derecho a
elegir apellido, profesi6n y ocupaci6n;

h) Los mismos derechos a cada uno de los c6nyuges en materia de propiedad, com-
pras, gesti6n, administraci6n, goce y disposici6n de los bienes, tanto a titulo
gratuito como oneroso.

2. No tendrin ningiin efecto juridico los esponsales y el matrimonio de nifios y
se adoptardn todas las medidas necesarias, incluso de cardcter legislativo, para fijar
una edad minima para la celebraci6n del matrimonio y hacer obligatoria la inscrip-
ci6n del matrimonio en un registro oficial.

PARTE V

Articulo 17. 1. Con el fin de examinar los progresos realizados en la
aplicaci6n de la presente Convenci6n, se establecerd un Comit6 sobre la Eliminaci6n
de la Discriminaci6n contra la Mujer (denominado en adelante el Comit6) com-
puesto, en el momento de la entrada en vigor de la Convenci6n, de dieciocho y,
despu~s de su ratificaci6n o adhesi6n por el trig6simo quinto Estado Parte, de vein-
titr6s expertos de gran prestigio moral y competencia en la esfera abarcada por la
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Convenci6n. Los expertos serdn elegidos par los Etados Partes entre sus nacionales,
y ejercerdn sus funciones a titulo personal; se tendrdn en cuenta una distribuci6n
geogrdfica equitativa y la representaci6n de las diferentes formas de civilizaci6n, asi
como los principales sistemas juridicos.

2. Los miembros del Comit6 serdn elegidos en votaci6n secreta de una lista de
personas designadas por los Estados Partes. Cada uno de los Estados Partes podrd
designar una persona entre sus propios nacionales.

3. La elecci6n inicial se celebrard seis meses despu~s de la fecha de entrada en
vigor de la presente Convenci6n. Al menos tres meses antes de la fecha de cada elec-
ci6n, el Secretario General de las Naciones Unidas dirigird una carta a los Estados
Partes invitdndolos a presentar sus candidaturas en un plazo de dos meses. El
Secretario General preparard una lista por orden alfab6tico de todas las personas
designadas de este modo, indicando los Estados Partes que las han designado, y la
comunicard a los Estados Partes.

4. Los miembros del Comit6 serdn elegidos en una reuni6n de los Estados
Partes que serd convocada por el Secretario General y se celebrard en la Sede de las
Naciones Unidas. En esta reuni6n, para la cual formardn qu6rum dos tercios de los
Estados Partes, se considerardn elegidos para el Comitd los candidatos que obtengan
el mayor ndimero de votos y la mayoria absoluta de los votos de los representantes de
los Estados Partes presentes y votantes.

5. Los miembros del Comit6 serdn elegidos por cuatro afios. No obstante, el
mandato de nueve de los miembros elegidos en la primera elecci6n expirard al cabo
de dos afios; inmediatamente despu6s de la primera elecci6n el Presidente del Comit6
designard por sorteo los nombres de esos nueve miembros.

6. La elecci6n de los cinco miembros adicionales del Comit6 se celebrard de
conformidad con lo dispuesto en los pdrrafos 2, 3 y 4 del presente articulo, despu~s
de que el trig~simo quinto Estado Parte haya ratificado la Convenci6n o se haya
adherido a ella. El mandato de dos de los miembros adicionales elegidos en esta
ocasi6n, cuyos nombres designard por sorteo el Presidente del Comitd, expirard al
cabo de dos afios.

7. Para cubrir las vacantes imprevistas, el Estado Parte cuyo experto haya
cesado en sus funciones como miembro del Comit6 designard entre sus nacionales a
otro experto a reserva de la aprobaci6n del Comit6.

8. Los miembros del Comit6, previa aprobaci6n de la Asamblea General, per-
cibirdn emolumentos de los fondos de las Naciones Unidas en la forma y condiciones
que la Asamblea determine, teniendo en cuenta la importancia de las funciones del
Comit6.

9. El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionard el personal y
los servicios necesarios para el desempefio eficaz de la funciones del Comit6 en virtud
de la presente Convenci6n.

Articulo 18. 1. Los Estados Partes se comprometen a someter al Secretario
General de las Naciones Unidas, para que lo examine el Comit6, un informe sobre las
medidas legislativas, judiciales, administrativas o de otra indole que hayan adoptado
para hacer efectivas las disposiciones de la presente Convenci6n y sobre los progresos
realizados en este sentido:
a) En el plazo de un afio a partir de la entrada en vigor de la Convenci6n para el

Estado de que se trate; y
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b) En lo sucesivo por lo menos cada cuatro afios y, ademds, cuando el Comit6 lo
solicite.

2. Se podrin indicar en los informes los factores y las dificultades que afecten
al grado de cumplimiento de las obligaciones impuestas por la presente Convenci6n.

Articulo 19. 1. El Comit6 aprobard su propio reglamento.
2. El Comitd elegird su Mesa por un perfodo de dos afios.

Articulo 20. 1. El Comit6 se reunird normalmente todos los afios por un
periodo que no exceda de dos semanas para examinar los informes que se le
presenten de conformidad con el articulo 18 de la presente Convenci6n.

2. Las reuniones del Comit6 se celebrardn normalmente en la Sede de las Na-
ciones Unidas o en cualquier otro sitio conveniente que determine el Comitd.

Artfculo 21. 1. El Comit6, por conducto del Consejo Econ6mico y Social,
informard anualmente a la Asamblea General de las Naciones Unidas sobre sus ac-
tividades y podrd hacer sugerencias y recomendaciones de cardcter general basadas
en el examen de los informes y de los datos transmitidos por los Estados Partes. Estas
sugerencias y recomendaciones de carActer general se incluirAn en el informe del
Comitd junto con las observaciones, si las hubiere, de los Estados Partes.

2. El Secretario General transmitiri los informes del Comit6 a la Comisi6n de
la Condici6n Juridica y Social de la Mujer para su informaci6n.

Articulo 22. Los organismos especializados tendrdn derecho a estar represen-
tados en el examen de la aplicaci6n de las disposiciones de la presente Convenci6n
que correspondan a la esfera de sus actividades. El Comit6 podrd invitar a los
organismos especializados a que presenten informes sobre la aplicaci6n de la Con-
venci6n en las dreas que correspondan a la esfera de sus actividades.

PARTE VI

Artculo 23. Nada de lo dispuesto en la presente Convenci6n afectarA a
disposici6n alguna que sea mds conducente al logro de la igualdad entre hombres y
mujeres y que pueda formar parte de:
a) La legislaci6n de un Estado Parte; o
b) Cualquier otra convenci6n, tratado o acuerdo internacional vigente en ese

Estado.

Articulo 24. Los Estados Partes se comprometen a adoptar todas las medidas
necesarias en el rmbito nacional para conseguir la plena realizaci6n de los derechos
reconocidos en la presente Convenci6n.

Articulo 25. 1. La presente Convenci6n estari abierta a la firma de todos los
Estados.

2. Se designa al Secretario General de las Naciones Unidas depositario de la
presente Convenci6n.

3. La presente Convenci6n estA sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
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4. La presente Convenci6n estard abierta a la adhesi6n de todos los Estados.
La adhesi6n se efectuard depositando un instrumento de adhesi6n en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 26. 1. En cualquier momento, cualquiera de los Estados Partes
podrd formular una solicitud de revisi6n de la presente Convenci6n mediante co-
municaci6n escrita dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidir, las medidas que, en
su caso, hayan de adoptarse en los que respecta a esa solicitud.

Articulo 27. 1. La presente Convenci6n entrard en vigor el trigdsimo dia a
partir de la fecha en que haya sido depositado en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas el vigdsimo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despu~s de
haber sido depositado el vigdsimo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, la Con-
venci6n entrard en vigor el trig6simo dia a partir de la fecha en que tal Estado haya
depositado su instrumento de ratificaci6n or adhesi6n.

Articulo 28. 1. El Secretario General de las Naciones Unidas recibird y co-
municard a todos los Estados el texto de las reservas formuladas por los Estados en el
momento de la ratificaci6n o de la adhesi6n.

2. No se aceptard ninguna reserva incompatible con el objeto y el prop6sito de
la presente Convenci6n.

3. Toda reserva podrd ser retirada en cualquier momento por medio de una
notificaci6n a estos efectos dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas,
quien informard de ello a todos los Estados. Esta notificaci6n surtird efecto en la
fecha de su recepci6n.

Articulo 29. 1. Toda controversia que surja entre dos o mds Estados Partes
con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n que no se
solucione mediante negociaciones se someterd al arbitraje a petici6n de uno de ellos.
Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de presentaci6n de solicitud
de arbitraje las partes no consiguen ponerse de acuerdo sobre la forma del mismo,
cualquiera de las partes podrd someter la controversia a la Corte Internacional de
Justicia, mediante una solicitud presentada de conformidad con el Estatuto de la
Corte.

2. Todo Estado Parte, en el momento de la firma o ratificaci6n de la presente
Convenci6n o de su adhesi6n a la misma, podr, declarar que no se considera
obligado por el pdrrafo 1 del presente articulo. Los dems Estados Partes no estardn
obligados por ese pdrrafo ante ningdn Estado Parte que haya formulado esa reserva.

3. Todo Estado Parte que haya formulado la reserva prevista en el pdrrafo 2
del presente articulo podrd retirarla en cualquier momento notificdndolo al
Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 30. La presente Convenci6n, cuyos textos en Arabe, chino, espafiol,
franc6s, ingles y ruso son igualmente aut6nticos, se depositard en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, firman la
presente Convenci6n.
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In the name of Afghanistan
Au nom de 'Afghanistan:

OT HMeHH AibraHHcTaHa:
En nombre del Afganistin:

FARID ZARIF

08.14.80

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:: L-.#;t r. t,

OT HMeHH An6aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg~ie:

OT iMen An)KHpa:
En nombre de Argelia:

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:

OT HMeHH AHrojiibI:
En nombre de Angola:
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In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:

w-k M W Q-:
OT HMeHH ApreHTHb]:
En nombre de la Argentina:

ENRIQUE VIEYRA

17 de julio de 19801

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:

f t* A .* *JtA

OT MmeHH ABCTpaIHH:
En nombre de Australia:

ROBERT JAMES ELuCOTr
17 July 1980

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche
I [..--jit- tv

OT HMeHH ABCTPHH:

En nombre de Austria:

JOHANNA DOHNAL

17.7.1980

In the name of Bahamas:
Au nom des Bahamas:

OT HMeHH EaraMcKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

1 17 July 1980-17 juillet 1980.
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In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein: I-,. (-- t,

OT HMeHH Baxperlla:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:

OT HMeHH BaHriaeul:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:: #,,J J L.,. r,,- t,

OT HMeHM Bap6aoca:
En nombre de Barbados:

BILLIE A. MILLER

24th July 1980

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:

OT HMeHH BenbrHH:
En nombre de B61gica:

A. COESENS
17 juillet 1980
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In the name of Benin:
Au nom du B6nin•
1 40--v C. 11

OT HMeHH SeHHHa:

En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:

OT HMeHH ByTaHa:
En nombre de Bhutin:

T. TOBGYEL

17 July 1980

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:

OT HMeHH BOJ1nHBH:
En nombre de Bolivia:

SERGIO PALACIOS DE VIZZIO
Nueva York, 30 de mayo de 1980'

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
I L ;t .- t-

OT HMeHH BOTCBaHhI:
En nombre de Botswana:

New York, 30 May 1980-New York, 30 mai 1980.
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In the name of Brazil:
Au nom du Br~sil:

OT HMeHH Epa3HRmH:
En nombre del Brasil:

SERGIO CORREA AFFONSO DA COSTA'

31st March 19812

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:

. '-ij r- t,

OT HMeHH EonrapHm:
En nombre de Bulgaria:

MARIA ZAHARIEVA'
Avec r6serve A l'article 291
17.VII. 1980

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:"--.0- r-- tr

OT HMeHH EHpMbli:
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:

OT HMeHH EypyHIH:
En nombre de Burundi:

EUPHRASIE KANDEKE

17/7/1980

See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 121 du
pr6sent volume pour les textes des riserves et declarations faites lors de la signature.

2 31 mars 1981.
3 With a reservation to article 29.
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie

OT HMeHH Eejiopyccxoti COBeTCKO11 CouHa/1HcTHqecKol Pecny6nHKH:
En nombre de la Repiiblica Socialista Sovi~tica de Bielorussie:

NINA LEONOVNA SNEZHKOVA'
17 July 1980

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<B COOTBeTCTBHH C nlyHKTOM 2 CTaTbH 29 KOHBeH-
UHH EeJIopyccKaR COBeTCKat CoHalHcTHqecKaI Pec-
ny6jnHKa He CqHTaeT ce6A CBAs3aHHOfl no/1o)KeHHIMH
nYHKTa 1 CTaTbH 29 KOHBeHLtHH, coriaCHO KOTOpO1l
rIIo6oft cnop Me)Ky/ABYMA HJ1H HeCKOJ1bKHMH rocyjtap-
CTBaMH-yqaCTHHKaMH OTHOCHTejbHO TOJKOBaHHIA HJ1H
HpHMeHeHHR HaCTOsutleti KOHBeHI.HH, He peuIdHHb1t
nyTeM neperoBopoB , nepeaaeTcA no npocb6e OAHOr1 H3
CTOPOH Ha ap6HTpaKHoe pa36HpaTejibCTBO H3I B
Me)K.yHapOtHbIt1 cyA, H 3aXBJIqeT, qTO aItl nepextaqH
TaKoro cnopa Ha ap6HTpalKHoe pa36HpaTeJnbCTBO HRH
B MeiayHapoAHbIft cyA Heo6xoAHMO B Ka)KOM OT-

QeJIbHOM ciy'qae corniacae Bcex CTOpOH, yqaCTByIOI.IHX
B cnope>>.

2

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
t Ij ---.4 -t,

OT HMeHH KaHaibI:
En nombre del CanadA:

MARION ADAMS MACPHERSON
July 17, 1980

I See also p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir aussi
p. 121 du present volume pour les textes des rdserves et declarations faites lors de la signature.

2 [TRANSLATION] In accordance with article 29, paragraph 2, of the Convention, the Byelorussian Soviet Socialist
Republic declares that it does not consider itself bound by the provisions of article 29, paragraph 1, of the Convention,
which provides that any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or application of the
present Convention which is not settled by negotiation shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration or
to the International Court of Justice, and further declares that for such dispute to be submitted to arbitration or to the In-
ternational Court of Justice in every case there must be agreement between all of the parties involved in the
dispute - [TRADUCTION] En vertu du paragraphe 2 de I'article 29 de la Convention, la R6publique socialiste sovietique de
Bielorussie dclare qu'elle ne se considire pas lide par les dispositions du paragraphe I dudit article, qui prdvoit que tout
differend entre deux ou plusieurs Etats parties concernant l'interpr6tation ou l'application de la presente Convention qui
n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation est soumis, A la demande de l'un d'entre eux, A ['arbitrage ou A la Cour internationale
de Justice, et elle d6clare en outre que, pour que ce diff6rend soit soumis A I'arbitrage ou A la Cour internationale de
Justice, il faut dans chaque cas qu'il y ait accord A ce sujet entre toutes les parties au litige.
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In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:

OT HMeHH OCTPOBOB 3eneHoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine:

OT HMeHH IUeHTpanbHoad)pHKaHCKor1 Pecny6nHKH:
En nombre de la Reptiblica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:: j L..&- t.,,

OT HMeHH MaAa:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:

A4vm

OT HMeHH IHrIH:

En nombre de Chile:

ALICIA RoMo ROMAN
Con declaraci6n'
17.7.80

With declaration - Avec dclaration.
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In the name of China:
Au nom de la Chine:

OT HMeHH KTaR:
En nombre de China:

KANG KEQING'

17 July 1980

In the name of Colombia:

Au nom de la Colombie:

OT HMeHH KoJIyM6HH:
En nombre de Colombia:

ANNA SIXTA GONZALEZ DE CUADROS

julio 17 de 19802

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores

: 3-0 4 r'

OT HMeHH KoMopcKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo: .,jiIr.-.L,

OT HMeHH KOHro:

En nombre del Congo:

ELISE TH8RPSE GAMASSA

Juillet 29, 1980

1 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 121 du
present volume pour les textes des reserves et dclarations faites lors de la signature.

2 17 July 1980- 17 juillet 1980.
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In the name of Costa Rica:
Au nor du Costa Rica:

h4r

OT HMeHH KocTa-PHnG:
En nombre de Costa Rica:

MARINA VOLIO DE TREjos

julio 17 de 1980'

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:t t-9r- t,

OT HMeHH Ky6bi:
En nombre de Cuba:

RAOL ROA KOURI

6 de mayo de 19802

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:

OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tchcoslovaquie

OT IMeHH qexocJIoBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

MARIE KABRHELOVA3

17.7.1980

1 17 July 1980- 17 juillet 1980.

2 6 May 1980-6 mai 1980.
3 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 121 du

present volume pour les textes des reserves et declarations faites lors de la signature.
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In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d~mocratique:

OT MeHI, e eMoKpaTHqecKof1 KaMnyqHH:
En nombre de Kampuchea Democritica:

IENG SARY'

17/10/80

In the name of of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la Rgpublique populaire d~mocratique de Corge:

OT HMeHH Kopeinciotl HapoxAHo-,aeMoxpaTHqecol Pecny6nHKH:
En nombre de la Repitblica Popular Democritica de Corea:

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Ymen d6mocratique:

34.4PIJL-1 JJ I tqir.d

OT HMeHHa JeMoKpaTHqecKoro 1ReMeHa:
En nombre del Yemen Democr~tico:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:

OT HmeHH aHHn:
En nombre de Dinamarca:

LISE OSTERGAARD

17.7.80

I The following countries made objections relating to the signature by the Government of Democratic Kampuchea:
Bulgaria, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Czechoslovakia, German Democratic Republic, Hungary, Union of
Soviet Socialist Republics. For the texts of the objections, see p. 136 of this volume - Les pays suivants ont formul6 des
objections relatives A la signature du Gouvernement du Kampuchea d~mocratique : Bulgarie, Hongrie, Rdpublique ddmo-
cratique allemande, R6publique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie, Union des R6publiques socialistes sovitiques,
Tchcoslovaquie. Pour les textes des objections, voir p. 136 du prisent volume.
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In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:

OT HMeHH A)tc6yTH:
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:

A * *) X
OT HMeHH AOMHHHKH:

En nombre de Dominica:

WOLSEY Louis

15/9/80

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R~publique dominicaine:

OT HMeHH aOMHHHKaHCKOiA Pecny6nHKH:
En nombre de la Reptiblica Dominicana:

ZORAIDA H. VDA SUNCAR
17 julio 19801

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:

OT HMeHH 3KBaaopa:
En nombre del Ecuador:

MARTHA BUCARAM DE ROLDOS

julio 17, 1980'

1 17 July 1980-17 juillet 1980.
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In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte1 .-- ,,..et-.-

OT HMeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:

AMAL ABDUL RAHEEM UTHMAN'
Avec r~serves2

16-7-1980

In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador:
.O ;..J I

OT HMeHH CaJIbBaxaopa:
En nombre de El Salvador:

MAURICIO ROSALES RIVERA'

14 de noviembre de 19803

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale
t ;-_3 .):. I L,-;.e C. L,

OT HMeHH 9KBaTOpHaJIbHoII rBHHeH:

En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia:
Au nom de 'Ethiopie:: L p ,4 t-to

OT HMeHH 34bHOnHll:
En nombre de Etiopia:

ALEMAYEHU SEIFU

8 July 1980

See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 121 du
present volume pour les textes des rdserves et diclarations fanes lors de la signature.

2 With reservations.
3 14 November 1980- 14 novembre 1980.
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In the name of Fiji:
Au nom de Fidji:

OT HMeHH (DHXKH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:

OT HMeHH (4HHJIRHIHH:
En nombre de Finlandia:

EINO UUSITALO
17.7.1980

In the name of France:
Au nom de la France:

OT HMeHH (cpaHuHH:
En nombre de Francia:

MONIQUE PELLETIER'
Avec reserves et dclarations2

17/7/80

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:

OT HMeHH 1a6oHa:
En nombre del Gab6n:

ANTOINETTE OLIVEIRA

17.07.80

See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 121 du
prdsent volume pour les textes des reserves et ddclarations faites lors de la signature.

2 With reservations and declarations.
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In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
: 1, U r-- Lt

OT HMeHH raM6HH:
En nombre de Gambia:

LouISE NJIE
29 July 1980

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d~mocratique allemande:

OT HMeHH repMaHcKoft ,eMoKpaTHqeCKOft Pecny6nHKH:
En nombre de la Reptiblica Democrdtica Alemana:

PETER FLORIN'

25.6. 1980

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R6publique f~d6rale d'Allemagne:

OT HMeHH 4DegeparmBHoft Pecny6nHKH FepMaHHH:
En nombre de la Reptiblica Federal de Alemania:

HARALD HOFMANN

17. 7. 1980

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:

U -,. , t,

OT HMeHH raHbI:
En nombre de Ghana:

JUSTICE ANNIE JIAGGE

17th July 1980

See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 121 du
present volume pour les textes des reserves et d~clarations faites lors de la signature.
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In the name of Greece:
Au nom de la Grace:: oC. t

OT HMeHH rpeuHH:
En nombre de Grecia:

MIHALIS DOUNTAS

March.2.82'

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:

OT HMeHH FpeHaubI:
En nombre de Granada:

PHYLLIS COARD

17 July, 1980

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:

OT HMeHH FBaTeManbI:
En nombre de Guatemala:

EDUARDO CASTILLO ARRIOLA
8.06.81

In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e:

: I If"

OT HMeHH rBHHeH:
En nombre de Guinea:

JEANNE-MARTIN CISSE
2

17.07.80

2 mars 1982.
2 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 121 du

present volume pour les textes des reserves et d6clarations faites lots de la signature.
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In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin~e-Bissau:

1 ._...* A e. r.. II.,v

OT HMeHH rBHHeH-EHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

FRANCISCA PEREIRA
17.07.80

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:

OT HMeHH rBHaHbI:
En nombre de Guyana:

VIOLA BURNHAM

17.07.80

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:

OT HMeHH BeHrpHH:
En nombre de Hungria:

IMRE HOLLAI'
6.06.802

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande:
t Ij ,,_j,- I t...,

OT HMeHH McJnaH9HH:
En nombre de Islandia:

EINAR AGOSTSSON
24.07.80

See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 121 du
present volume pour les textes des reserves et dclarations faites lors de la signature.

2 6 June 1980 -6juin 1980._
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In the name of India:
Au nom de l'Inde:: J---tj

OT HMeHM HJHAH:
En nombre de la India:

SHRIMATI SHEILA KAUL'
30.07.80

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti:

OT HMeHH FaHTH:
En nombre de Haiti:

MARIE CARMEL LAFONTANT
17.07.80

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege:

OT HMeHH CBnTeIlMero upecTojia:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:

OT HMeHH roHaypaca:
En nombre de Honduras:

MARIO CARIAS ZAPATA
11.06.80

See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 121 du
prdsent volume pour les textes des rdserves et dgclarations faites lots de la signature.
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In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon~sie:

OT HMeHH HaOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

L. SOETANTO
29.07.80

In the name of Iran:
Au nom de l'Iran:
: C. - I ". L4

OT HMeHH I4paHa:
En nombre del IrAn:

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
: j -,j I r- t

OT HMeHH I4paia:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nor de l'Irlande:

OT HMeHH I4pjaaHHH:
En nombre de Irlanda:

Vol. 1249,1-20378
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In the name of Israel:
Au nom d'Isradl
: J- I.- I r- , I

OT HMeHH I43paHiJ[:
En nombre de la Israel:

HAVA MARELI

17.07.80

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie

OT HMeHH I4TarHH:
En nombre de Italia:

MARIA LUISA CASSANMAGNAGO CERRETI

17.07.80

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
: r ._ ,.L.I, I.,

OT HMeHH Bepera CIOHoBoft KOCTH:
En nombre de la Costa de Marfil:

JEANNE GERVAIS
17.07.80

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:" LXIut.-,

OT HMeHH JAMa1KH:
En nombre de Jamaica:

PHYLLIS MCPHERSON-RUSSELL

17.07.80

I See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 121 du

present volume pour les textes des rdserves et dclarations faites lors de la signature.
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In the name of Japan:
Au nom du Japon:

OT HMeHH AnOHHH:
En nombre del Jap6n:

NOBUKO TAKAHASHI
17.07.80

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
: oJ,' JI t.t

OT HMeHH I4opaIaHHH:
En nombre de Jordania:

HAZEM NUSEIBEH'

3.12.80

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:

OT HmeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:

OT HMeHH KyBeriTa:
En nombre de Kuwait:

1 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 121 du
present volume pour les textes des rdserves et declarations faites lors de la signature.
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In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique populaire lao

OT HMeH J1'aoccKoA Haponno-aeMoKpaTnqecKofl Pecny6HKH:
En nombre de la Repdblica Democrdtica Popular Lao:

BOUN OMME SOUTHICHAK

17.07.80

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:t c, t -ts

OT HMeHH JIHBaHa:

En nombre del Libano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:

OT HMeHH.IecoTo:
En nombre de Lesotho:

MANAPO MOSHOESHOE
17.07.80

In the name of Liberia:
Au nom du Liberia:

OT HMeHH TIH6epHH:
En nombre de Liberia:
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:

OT HMeHH rIHBHtkCKOf1 Apa6cKoR A)KaMaXHpHH:

En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:

OT HMeHH JfHXTeHUITefkHa:

En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:

OT HMeHH fIoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

J. ANCEL-LENNERS

17.07.80

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar::.O-Lj. t. ,

OT HMeHH MaLaracKapa:
En nombre de Madagascar:

RtMI TIANDRAZA
17.07.80
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In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:

OT HMenH ManaBH:
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:a L,&4 , C.t,

OT HMeHH Majiaf13HH:
En nombre de Malasia:

In the name of the Maldives:
Au nom des Maldives:

OT HMeHH Majib4HBOB:

En nombre de Maldivas:

In the name of Mali:
Au nom du Mali:

OT HMeHH ManH:
En nombre de Mali:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
:0.6 L r. te

OT HMeHH MarlamTbI:

En nombre de Malta:
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In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:

OT HMeHH MaBPHTaHHH:

En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
: - r.-to

OT HMeHH MaBpHKH31:

En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
J_.E.I t- ti

OT HMeHH MeKcHKH:
En nombre de Mkxico:

IFIGENIA MARTfNEZ'

17.07.1980

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:

OT HMeHH MOHaKo:
En nombre de M6naco:

I See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 121 du
prEsent volume pour les textes des r6serves et ddclarations faites lors de la signature.
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:

OT HMemn MoHronHH:
En nombre de Mongolia:

SONOMYN UDVAL 1

17.07.80

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:

OT HMeHH MapoxKo:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:

OT HMeHH MO3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:: . . "--4

OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

I See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 121 du

present volume pour les textes des reserves et dclarations faites lors de la signature.
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In the name of Nepal:
Au nom du N6pal:
:JL ".tft A Xit 14

OT HMeHH Henana:
En nombre de Nepal:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:

OT HMeHH HHn4epnaFWoe:
En nombre de los Paises Bajos:

J. G. KRAAIJEVELD-WOUTERS
17.07.80

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-ZW1ande:

OT HMenH HoBoft 3eaiaHAn:
En nombre de Nueva Zelandia:

COLLEEN DEWE

17.07.80

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:

jili L--41;... t,

OT HMeHH HnKaparya:
En nombre de Nicaragua:

NORA ASTORGA GADEA

17.07.80
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In the name of the Niger:
Au nom du Niger:I lr-t

OT HMeHH Hurepa:
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:

OT HMeH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:

OT HMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:

EINAR FoRDE

17.07.80

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
tot .. O t- t

OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omin:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:

O" HMeHH HaKHc-raHa:
En nombre del Pakistdn:
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In the name of Panama:
Au nom du Panama:

OT HMeHH IlaHaMbi:
En nombre de PanamA:

JORGE E. ILLUECA
26.06.80

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guine

OT HMeHH flanya-Hooi rBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:

OT HMeHH 1-laparBaR:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nor du Prou:

OT HMeHH Flepy:
En nombre del Peri:

HERNAN COUTURIER MARIATEGUI
23.07.81
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In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines

OT HMeHH 4IHJIHnnHH:
En nombre de Filipinas:

IMELDA ROMUALDEZ MARCOS

15.07.80

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:

I1 .0- -

OT HMeHH lI'ofbImH:
En nombre de Polonia:

RYSZARD FRELEK

29.05.80

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:IJ- j I r-" t,

OT HMeHH I-opTyraH:
En nombre de Portugal:

VASCO Luis CALDEIRA COELHO FUTSCHER PEREIRA

24.04.80

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:

OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:
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In the name of Republic of Korea:
Au nom de la R~publique de Cor~e:I L--.,. ,.A"- r - t,'

OT HMeHH KopeflcioA Pecny6.rHxH:
En nombre de la Repfiblica de Corea:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie

OT HMeHH PyMbIHni:
En nombre de Rumania:

TEODOR MARINESCU'

4.09.802

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:. I j... -j- 4

OT HMeHH PyaHgibi:
En nombre de Rwanda:

IGNACE KARUHIJE
i er mai 1980'

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:

OT HMeHH CeHT-JIIOCHH:
En nombre de Santa Lucia:

I See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 121 du

present volume pour les textes des rdserves et declarations faites lors de la signature.
2 4 September 1980-4 septembre 1980.
3 1 May 1980.
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
I l.L. t-t,

OT HMeHH Camoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin: j.; L. - . t ,

OT HMeHH CaH-MapHHo:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:

OT HmeHH CaH-Tome H IpHHCHnH:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:: k .,. I ,<,..JI A,. w, I r. t,

OT HMeHH CaygOBCKoiR ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du S6n6gal:

OT HMeHH CeHeraina:
En nombre del Senegal:

MAIMOUNA KANE

29.07.80
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:J - " 14 i.. I

OT HMeHH CetimenbcKnx OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:

OT HMeHH Cbeppa-JleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
I 'A . " ?._t.,t

OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon

OT HMeHH COIOMOHOBbIX OCTpOBOB:

En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
, J-,*JI . t,

OT HMeHH COManH:
En nombre de Somalia:
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In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud

OT HMeHH 1OWHOR1 A4,PHKH:
En nombre de Sudifrica:

In the name of Spain:
Au nom de 'Espagne:
: L.. .I r. t,

OT HMeHH I4cnaiHHH:

En nombre de Espafia:
Electo Z. GARCiA TEJEDOR

17.07.80

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:

OT HMeHH IUPH JIaHKH:

En nombre de Sri Lanka:
VINITHA JAYASINGHE

17.07.80

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan

OT HMeHH CyaaHa:
En nombre del Sudan:
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In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
: r ,- P. t,

OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:

.'4 -r
OT HMeHH CBa3HnreHaa:

En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:

OT HMeHH IJBeIHH:
En nombre de Suecia:

ANDERS THUNBORG

7.03.80'

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:

OT HMeHH IUBefluapHH:
En nombre de Suiza:

1 7 March 1980-7 mars 1980.
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In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne

OT HMeHH CHpHlCKOft Apa6cKoit Pecny6nnKH:
En nombre de la Repfblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la ThaIlande

OT HMeHH TaHnaiaa:
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:2 -- r- t

OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:

OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:

OT HMeHH TPHHHXaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:
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In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:

OT HMeHH TyHHca:
En nombre de Ttnez:

FATHIA MZALI
1980.7.24

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:

OT HMeHH TypUlH:
En nombre de Turquia:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:

OT HMeHH YraugjbI:
En nombre de Uganda:

MOLLY OKALEBO

30.07.80
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In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine

OT HMeHH YKpaHHCKOIf COBeTCKO1 COUIHaA1HCTHqeCKOIr Pecny6nHKH:
En nombre de la Repiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

MARIA ANDREYEVNA ORLIK
17.07.80

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

c<B COOTBeTCTBHH C nyHRToM 2 CTaTbH 29 KOHBeH-

UHH YKpaHHCKaAl COBeTCKaAl COIuHanIHCTHqecKal Pecny-
6JIHKa He CqHTaeT ce6R CBSI3aHHofl nlOJ)OKeHHSIMH
nYHKTa 1 CTaTb 29 KOHBeHLIHH, corniaCHO KOTOpOfl
ano6ofi cnop Me)Kay aBYMSI HJIH HeCKOJl.KHMH rocyaiap-
CTBaMH-yqaCTHHKaMH OTHOCHTeIbHO ToJIKOBaHHI HJIH

HpHMeHeHHA HaCTomuIefl KOHBeHUHH, He peUieHHbIrl
ryTeM feperoBOpOB, nepeaaeTcH no npocb6e OIHORI H3
CTOPOH Ha ap6HTpaicHoe pa36paTeibCTBO HJIH B
Me)KlayHapOxtHbIfk cyUt, H 3atBJIseT, qTO ,ns nepeaaqH

TaKoro cnopa Ha ap6HTpaxHoe pa36HpaTeJlbCTBO HfH
B MexcayHapOuHbIfl cyai Heo6xORHMO B KaxKcOM OT-
,eJIbHOM cnyqae cornacHe Bcex CTOpOH, yqacTByIOIUX
B cnope >2.

I See also p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir aussi

p. 121 du present volume pour les textes des rdserves et dclarations faites lors de la signature.
2 [TRANSLATION] According to paragraph 2 of the article 29 of the Convention, the Ukrainian Soviet Socialist Repub-

lic does not consider itself bound by paragraph I of the article 29 of the Convention, according to which any dispute be-

tween two or more States Parties concerning the interpretation or application of the present Convention which is not set-

tled by negotiation shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration or be referred to the International

Court of Justice and declares that in order to submit such a dispute to arbitration or to refer it to the International Court

of Justice it is necessary to have the agreement of all the disputing parties in every separate case - [TRADUCTION] En vertu

du paragraphe 2 de l'article 29 de la Convention, la R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine ne se considere pa, lie par

le paragraphe I dudit article, selon lequel tout diffdrend entre deux ou plusieurs Etats parties concernant l'interprdtation

ou l'application de Ia prisente Convention qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation est, l la demande de l'un d'entre eux,

soumis A l'arbitrage ou renvoy6 devant la Cour intemationale de Justice, et elle declare que pour soumettre un tel diffrend

A l'arbitrage ou le renvoyer devant la Cour internationale de Justice, il faut dans chaque cas l'accord de toutes les parties au
litige.
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques

OT HMeHH Colo3a COBeTCKHX COLIHaJHcTHqeCKHX Pecny6nHK:
En nombre de la Uni6n de Repiiblicas Socialistas Sovi6ticas:

VALENTINA VLADIMIROVNA NIKOLAYEVA-TERESHKOVA
17.7.80

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(<B COOTBeTCTBHH c HYHKTOM 2 CTaTbH 29 KOHBeH-
UHH Co103 COBeTCKHX CouHa.HCTHqeCKHX Pecny6rnHK
He CqHTaeT ce6A CBA3aHHbIM nOj1O)KeHH1MH HYHKTa 1
CTaTbH 29 KOHBeHUHH, cornacHo KOTOPOMY xno6oft
cnop Me)Kly ABYM1 HJIH HeCKOJIbKHMH rocyiapCTBaMH-
y'qaCTHHKaMH OTHOCHTeJIbHO TOJIKOBaHHI Him npHMeH-
eHHA HaCTOsnluert KOHBeHUHIIH, He peiueHHbii nyTeM
neperoBopoB, nepe~aeTcA no npocb6e OAHOR1 H3 CTOPOH
Ha ap6HTpa)KHoe pa36HpaTeTbCTBO Hn1H B Me)xtyHa-
POAHbII1 CyAt, H 3aAJ]ReT, qTO ARnA nepeaaqH TaKOrO
cnopa Ha ap6HTpa)KHoe pa36HpaTenJbCTBO Hn1H B
Me yHapoAHbEll Cya Heo6xoAHMO B Ka)KIOM OTteJi,-
HOM cnyqae corniacHe Bcex CTOpOH, yqaCTBYlOItUHX B
cnope>>'.

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :

OT HMeHH O6fteAHHeHHbix Apa6cKx 3MHpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

I [TRANSLATION] In accordance with article 29, paragraph 2, of the Convention, the Union of Soviet Socialist
Republics declares that it does not consider itself bound by the provisions of article 29, paragraph I, of the Convention,
which provides that any dispute between two or more States Parties concerning the application of the present Convention
which is not settled by negotiation shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration or to the International
Court of Justice, and that for such dispute to be submitted to arbitration or to the International Court of Justice in every
case there must be agreement between all the parties involved in the dispute - ITRADUCTION] En vertu du paragraphe 2 de
l'article 29 de la Convention, l'Union des Republiques socialistes sovi6tiques declare qu'elle ne se considre pa lie par les
dispositions du paragraphe I dudit article qui prdvoit que tout diffdrend entre deux ou plusieurs Etats parties concernant
l'interpretation ou l'application de la pr~sente Convention qui n'est pas r~gl6 par voie de negociation est soumis, h [a
demande de l'un d'entre eux, A l'arbitrage ou A la Cour internationale de Justice, et elle declare en outre que, pour que ce
diffirend soit soumis A I'arbitrage ou A la Cour internationale de Justice, il faut dans chaque cas qu'il y ait accord & ce sujet
entre toutes les parties au litige.
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

OT HMeHH CoeaHHeHHoro KoponeBCTBa BejinKo6pHTaHHH i CeBepHoft I4pnaiHuu:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlande del Norte:

ANTHONY PARSONS

With reservations'
22 July 1981

In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la R~publique-Unie du Cameroun:

OT HM HH O6fextHHeHnOr Pecny6nTHKH KaMepyH:
En nombre de la Reptiblica Unida del Camern:

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R~publique-Unie de Tanzanie:

OT HMeHH O6fetHHeHHOA Pecny6n1HKH TaH3aHHI:
En nombre de la Repdblica Unida de Tanzania:

MsIMu HASSAN

17.07.80

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amgrique:

: ., j' . .j I ,,- I, tr"

OT HMeHH CoeHHeHHblX J-TaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

SARAH R. WEDDINGTON

17.07.80

Avec reserves.
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In the name of the Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta
R L I .' 44.

OT HMeHH BepxHefl BorbTbI:
En nombre del Alto Volta:

In the name of Uruguay:
Au nom du l'Uruguay:

OT HMeHH YpyrBaRi:

En nombre del Uruguay:

JORGE AZAR GOMEZ

30.03.81

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:

OT HMeHH BeHecy3nbt:
En nombre de Venezuela:

MERCEDES PULIDO DE BRICE&O'

17.07.80

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:

OT IMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

NGUYEN NGOC DUNG

29.07.80

I See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Voir p. 121 du
present volume pour les textes des reserves et dclarations faites lors de la signature.
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In the name of Yemen:
Au nom du Y6men:

OT HMeHH I4eMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie

OT HMeHH IOroc'iaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

MILA DJORDJfC

17-VII-1980

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:

OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

LESSEDJINA KIABA LEMA

17.07.80

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie

1ft*ItA,3:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

BESSIE CHIBESA KANKASA
17.07.80

Vol. 1249,1-20378



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

BRAZIL

"The Government of the Federative
Republic of Brazil hereby expresses its
reservations to article 15, paragraph 4
and to article 16, paragraphs 1 (a), (c),
(g) and (h) of the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimina-
tion Against Women.

"Furthermore, Brazil does not con-
sider itself bound by article 29, para-
graph 1, of the above-mentioned Con-
vention."

BULGARIA

RtSERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

BRESIL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique
f~d~rative du Br~sil formule des reserves
Sl'gard du paragraphe 4 de l'article 15

et des alin~as a, c, g, et h du paragraphe 1
de l'article 16 de la Convention sur l'6limi-
nation de toutes les formes de discrimi-
nation & l'gard des femmes.

En outre, le Br~sil ne se considre pas
li par le paragraphe 1 de 'article 29 de
ladite Convention.

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

"le HapoaHa peny6TnHKa EirapHA HtMa ga ce CqHTa o6BIbp3aHa c pa3nopea-
6HTe Ha naparpadl 1 Ha nen 29 OT KOHBeHIIHATa."

[TRANSLATION]

The People's Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by the
provisions of article 29, paragraph 1 of
the Convention.

B YELOR USSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

[TRADUCTION]

La R~publique populaire de Bulgarie
ne se considre pas lide par les disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 29 de la
Convention.

Rt PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIELTIQUE DE BIELOR USSIE

[BYELORUSSIAN TEXT- TEXTE BItLORUSSE]

<<Y aAnaBeLAHaculi 3 IIYHKTaM 2 apTblKynia 29 KaHBeHflhIi BeenapycKai CaBeuKaA
CanblniCTblqHal P3cny6niKa He jIiqbIUb ca6e 3BsI3aHafl na.a)K3HHeM nyHKTa 1 ap-
TbIKyJIa 29 KaHBeHIbIi, 3rOAlHa 3 AKiM rno6aA cnp3qKa naMi)K Q3BIOMa a6o HeKanIb-

KiMi A3stp)KaBaMi-YxA3eJIbHiuaMi aWHOCHa TJlyMaq3HHA iui npbIMAHeHRA r3Tail
KaHBeHUbIi, HABbIpamaHaH mJisixaM neparaBopaj, nepanaeuia Ha npocb6e aH11of 3
iX Ha ap6iTpa)K a6o y MixKHapoanHbI cyau, i 3aAjrIAe, UITO Aii.9 nepanaqbI TaKOil
cnp3qKi Ha ap6iTpaiK a6o Y MiKHapoxHbI cyi Hea6XoaHa 9 KO)KHbIM aco6HblM
BbInaJiKY 3roaia Ycix 6aKOY, AIKiH 'X3eJibHiqaOuIb y cnp3tilbl .
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[TRANSLATION]

In accordance with article 29, para-
graph 2, of the Convention, the Byelo-
russian Soviet Socialist Republic
declares that it does not consider itself
bound by the provisions of article 29, pa-
ragraph 1, of the Convention, which
provides that any dispute between two or
more States Parties concerning the inter-
pretation or application of the present
Convention which is not settled by nego-
tiation shall, at the request of one of
them, be submitted to arbitration or to
the International Court of Justice, and
further declares that for such dispute to
be submitted to arbitration or to the In-
ternational Court of Justice in every case
there must be agreement between all the
parties involved in the dispute.

CHILE

[TRADUCTION]

En vertu du paragraphe 2 de l'arti-
cle 29 de la Convention, la Rdpublique
socialiste sovi~tique de Bi~lorussie
declare qu'elle ne se considre pas li~e
par les dispositions du paragraphe I
dudit article, qui prdvoit que tout
diffdrend entre deux ou plusieurs Etats
parties concernant l'interprdtation ou
'application de la pr~sente Convention

qui n'est pas r~gl par voie de n~gocia-
tion est soumis, A la demande de l'un
d'entre eux, A 'arbitrage ou A la Cour in-
ternationale de Justice, et elle declare en
outre que, pour que ce diffdrend soit sou-
mis A l'arbitrage ou A la Cour internatio-
nale de Justice, il faut dans chaque cas
qu'il y ait accord A ce sujet entre toutes
les parties au litige.

CHILI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

"El Gobierno de Chile ha firmado la presente Convenci6n sobre Eliminaci6n de
todas las formas de Discriminaci6n en contra de la Mujer, consciente del importante
paso que este documento representa, no tan solo para la eliminaci6n de todas las for-
mas de discriminaci6n en contra de la mujer sino, tambien, para su definitiva y total
integraci6n en la sociedad en condiciones de igualdad.

No obstante, se hace un deber en declarar que algunas de las disposiciones de la
Convenci6n no concuerdan totalmente con su actual legislaci6n.

Al mismo tiempo expresa que se ha constituido una Comisi6n de Estudio y
Reforma al Codigo Civil que actualmente conoce diversas propuestas tendientes a
modificar, entre otras aquellas disposiciones que no se conforman integramente con
lo dispuesto en la Convenci6n."

[TRANSLATION]

The Government of Chile has signed
this Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination Against
Women, mindful of the important step
which this document represents, not only
in terms of the elimination of all forms
of discrimination against women, but
also in terms of their full and permanent
integration into society in conditions of
equality.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement chilien a sign6 la
pr~sente Convention sur l'6limination de
toutes les formes de discrimination A
l'6gard des femmes, conscient de l'impor-
tance que revet ce document non seule-
ment pour l'6imination de toutes les
formes de discrimination A '6gard des
femmes, mais 6galement pour l'intdgra-
tion definitive et totale de celles-ci dans la
soci~t6 dans des conditions d'6galit6.
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The Government is obliged to state,
however, that some of the provisions of
the Convention are not entirely compati-
ble with current Chilean legislation.

At the same time, it reports the estab-
lishment of a Commission for the Study
and Reform of the Civil Code, which
now has before it various proposals to
amend, inter alia, those provisions which
are not fully consistent with the terms of
the Convention.

CHINA

II tient ndanmoins i declarer que cer-
taines des dispositions de la Convention
ne sont pas totalement conformes la
legislation chilienne en vigueur.

Le Gouvernement chilien signale
dgalement qu'une Commission pour
l'tude et la rdforme du Code civil a &6
constitude et que celle-ci est actuellement
saisie de diverses propositions tendant A,
modifier, entre autres, les dispositions
qui ne sont pas strictement conformes A
celles de la Convention.

CHINE

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

41--A ,10D -

[TRANSLATION]

Paragraph 1 of article 29 of the Con-
vention will not be binding on the Peo-
ple's Republic of China.

CZECHOSLOVAKIA

"According to paragraph 2 of the arti-
cle 29 of the Convention on the Elimina-
tion of All Forms of Discrimination
Against Women, the Czechoslovak So-
cialist Republic does not consider itself
bound by paragraph I of the article 29 of
the Convention, in compliance with
which any dispute between two or more
States Parties concerning the interpreta-
tion or application of the present Con-
vention, which is not settled by negotia-
tion shall, at a request of one of them, be
submitted to arbitration or be referred to
the International Court of Justice, it is
necessary to have an agreement of all the
disputing parties in every separate case."

[TRADUCTION]

La Rdpublique populaire de Chine ne
sera pas lie par le paragraphe 1 de l'arti-
cle 29 de la Convention.

TCHECOSLO VA QUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En vertu du paragraphe 2 de l'arti-
cle 29 de la Convention sur l'limination
de toutes les formes de discrimination A
l'gard des femmes, la Rdpublique socia-
liste tchdcoslovaque ne se considfre pas
lide par le paragraphe 1 dudit article,
selon lequel tout diffdrend entre deux ou
plusieurs Etats parties concernant
l'interprdtation ou l'application de la
prdsente Convention qui n'est pas rdgld
par voie de ndgociation est, a la demande
de l'un d'entre eux, soumis A l'arbitrage
ou renvoy6 devant la Cour internationale
de Justice; il faut dans chaque cas l'Ac-
cord de toutes les parties au litige.
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EGYPT EGYPTE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

d . z.J-0 . L L ..,I l , I.)..;.. cI3., y It1 J.- J1

~~-,Ii L1 IJ 'IiL 'jIij A La U~~lI,~l- ctcj r I LI I

L _ jJ Lt-- cJ Le ,.J1 ,I.,Q I j-.11I ,- 1 ". 1), . 1 ._ , U1J 1I 1 .

r-J .- II- I'~ r v- [;.o ,,L,.,, I L k - J

O~~~~j ~ j ,6tL J!:. I" I W-.i
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[TRANSLATION]

In respect of article 9
Reservation to the text of article 9, pa-

ragraph 2, concerning the granting to
women of equal rights with men with res-
pect to the nationality of their children,
without prejudice to the acquisition by a
child born of a marriage of the national-
ity of his father. This is in order to pre-
vent a child's acquisition of two national-
ities where his parents are of different na-
tionalities, since this may be prejudicial
to his future. It is clear that the child's
acquisition of his father's nationality is
the procedure most suitable for the child
and that this does not infringe upon the
principle of equality between men and
women, since it is customary for a
woman to agree, upon marrying an
alien, that her children shall be of the
father's nationality.

In respect of article 16
Reservation to the text of article 16

concerning the equality of men and
women in all matters relating to mar-
riage and family relations during the
marriage and upon its dissolution, with-
out prejudice to the Islamic Sharia's pro-
visions whereby women are accorded
rights equivalent to those of their spouses
so as to ensure a just balance between
them. This is out of respect for the sacro-
sanct nature of the firm religious beliefs
which govern marital relations in Egypt
and which may not be called in question
and in view of the fact that one of the
most important bases of these relations
is an equivalency of rights and duties so
as to ensure complementarity which
guarantees true equality between the
spouses. The provisions of the Sharia lay
down that the husband shall pay bridal
money to the wife and maintain her fully
and shall also make a payment to her
upon divorce, whereas the wife retains
full rights over her property and is not
obliged to spend anything on her keep.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne 'article 9
R6serve sur les dispositions du para-

graphe 2 de l'article 9 relatives A l'octroi A
la femme de droits 6gaux A ceux de
l'homme en ce qui concerne la natio-
nalit6 de ses enfants, A savoir que cet oc-
troi doit se faire sans prejudice de l'ac-
quisition par l'enfant n6 du mariage de la
nationalit6 du p~re en vue d'emp~cher
qu'il n'acqui&e deux nationalit6s lorsque
ses parents sont de nationalitds diff6-
rentes et d'6viter ainsi que l'avenir de
l'enfant ne soit compromis. En outre,
sans porter atteinte au principe de l'ga-
lit6 entre l'homme et la femme, il est
certes plus approprid pour l'enfant qu'il
acquire la nationalit6 de son pre dans
la mesure oii rusage-veut qu'une femme
qui dpouse un 6tranger accepte que ses
enfants acquirent la nationalit6 de leur
pre.

En ce qui concerne l'article 16
R6serve sur les dispositions de l'arti-

cle 16 relatives A l'dgalitd de l'homme et
de la femme pour toutes les questions d6-
coulant du mariage, au cours du mariage
et lors de sa dissolution, qui ne doivent
pas aller A l'encontre des dispositions de
la chari'a garantissant A l'pouse des
droits 6quivalents A ceux de son conjoint
afin d'assurer un juste 6quilibre entre
eux, compte tenu de la valeur sacr~e des
liens du mariage et des relations familiales
en Egypte qui trouve sa source dans de
profondes convictions religieuses qu'on
ne saurait transgresser et du fait que ces
liens sont essentiellement fondus sur
l'dgalit6 des droits et des devoirs et sur la
compl6mentarit qui r6alise la v6ritable
6galit6 entre les conjoints. Les disposi-
tions de la chari'a font notamment obli-
gation A l'6poux de fournir A son 6pouse
une dot appropri6e, de subvenir totale-
ment A ses besoins et de lui verser une al-
location en cas de divorce, tandis qu'elle
conserve la totalit6 de ses droits sur ses
biens sans avoir A les utiliser pour subve-

Vol. 1249, 1-20378



126 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

The Sharia therefore restricts the wife's
rights to divorce by making it contingent
on a judge's ruling, whereas no such res-
triction is laid down in the case of the
husband.
In respect of article 29

The Egyptian delegation also main-
tains the reservation contained in arti-
cle 29, paragraph 2, concerning the right
of a State signatory to the Convention to
declare that it does not consider itself
bound by paragraph 1 of that article con-
cerning the submission to an arbitral
body of any dispute which may arise be-
tween States concerning the interpreta-
tion or application of the Convention.
This is an order to avoid being bound by
the system of arbitration in this field.

EL SALVADOR

nir A ses besoins. C'est pour cette raison
que la chari'a n'accorde le divorce A la
femme que sur d6cision du tribunal tan-
dis qu'elle n'impose pas cette condition A
son dpoux.
En ce qui concerne l'article 29

La d616gation 6gyptienne est 6gale-
ment en faveur du maintien de la r6serve
6nonc6e au paragraphe 2 de l'article 29
relative au droit de l'Etat signataire de
la Convention de d6clarer qu'il ne se
considre pas i6 par les dispositions du
paragraphe 1 dudit article relatives A la
soumission A un organe d'arbitrage de
tout diffdrend entre des Etats parties
concernant l'interpr6tation ou l'applica-
tion de la Convention, se d6gageant ainsi
de toute obligation d~coulant d'une ddci-
sion que l'organe d'arbitrage pourrait
prendre en ce domaine.

EL SALVADOR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

"El Poder Ejecutivo . . . aprob6 el texto de la citada Convenci6n y dispuso
hacer reserva respecto al articulo 29, pdrrafo 1, de dicha Convenci6n."

[TRANSLATION]

... Upon ratification of the Conven-
tion, the Government of El Salvador will
make the reservation provided for in ar-
ticle 29.

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. The Government of the French
Republic declares that the preamble to
the Convention - in particular the
eleventh preambular paragraph - con-
tains debatable elements which are
definitely out of place in this text.

2. The Government of the French
Republic declares that the term "family
education" in article 5 (b) of the Conven-
tion must be interpreted as meaning

[TRADUCTION]

Lors de la ratification de la Conven-
tion susmentionn~e, le Gouvernement
salvadorien formulera la reserve prdvue
Sl'article 29 de la Convention.

FRANCE

<< 1. Le Gouvernement de la R6pu-
blique franqaise d6clare que le pr6am-
bule de la Convention contient, notam-
ment en son onzi~me consid~rant, des
616ments contestables qui n'ont en tout
6tat de cause pas leur place dans ce texte.

2. Le Gouvernement de la R6pu-
blique franqaise d6clare que l'expression
o6ducation familiale>> qui figure A l'arti-
cle 5 b de la Convention doit etre inter-
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public education concerning the family
and that, in any event, article 5 will be
applied subject to respect for article 17
of the International Covenant on Civil
and Political Rights' and article 8 of the
European Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental
Freedoms.2

3. The Government of the French
Republic declares that article 5 (b) and
article 16, paragraph 1 (d), must not be
interpreted as implying joint exercise of
parental authority in situations in which
French legislation allows of such exercise
by only one parent.

4. The Government of the French
Republic declares that article 7 must not
preclude the application of the second
paragraph of article LO 128 of the elec-
toral code.

5. The Government of the French
Republic declares that article 9 of the
Convention must not be interpreted pre-
cluding the application of the second
paragraph of article 96 of the code of
French nationality.

6. The Government of the French
Republic declares that article 14, para-
graph 2 (b), of the Convention must not
be interpreted as implying the material
implementation free of charge of the
benefits referred to in this provision.

7. The Government of the French
Republic declares tht article 15, para-
graphs 2 and 3, and article 16, para-
graphs 1 (c) and 1 (b), of the Convention
must not preclude the application of the
provisions of Book Three, Part V, chap-
ter II of the Civil Code.

8. The Government of the French
Republic declares that article 16, para-
graph 1 (d), of the Convention must not

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.
2 Ibid., vol. 213, p. 221.

prte comme visant l'ducation pu-
blique relative A la famille, et qu'en tout
dtat de cause 'article 5 sera appliqu6
dans le respect de 'article 17 du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et po-
litiques' et de l'article 8 de la Convention
europ~enne de sauvegarde des droits de
l'homme et des libert~s fondamentales2 .

3. Le Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise declare que l'alin~a b de
l'article 5 et l'alin6a d du paragraphe 1 de
l'article 16 de la Convention ne doivent
pas 8tre interpr6t6s comme impliquant
l'exercice commun de l'autorit6 parentale
dans des situations obi la 16gislation fran-
gaise ne reconnait cet exercice qu't un
seul des parents.

4. Le Gouvernement de la R6pu-
blique franqaise d~clare que 'article 7 ne
doit pas faire obstacle h 'application du
deuxi~me alin6a de 'article LO 128 du
code 6lectoral.

5. Le Gouvernement de la Rdpu-
blique franiaise d6clare que l'article 9 de
la Convention ne doit pas etre interpr6t6
comme faisant obstacle A 'application
du deuxi~me alin6a de l'article 96 du code
de la nationalit6 frangaise.

6. Le Gouvernement de la R6pu-
blique franqaise d6clare que l'alin6a b du
paragraphe 2 de 'article 14 de la Conven-
tion ne doit pas 8tre interprt6 comme
impliquant la r~alisation mat~rielle et
gratuite des prestations pr~vues dans
cette disposition.

7. Le Gouvernement de la R6pu-
blique franqaise declare que les para-
graphes 2 et 3 de l'article 15 et les alin6as
c et b du paragraphe 1 de 'article 16 de la
Convention ne doivent pas faire obstacle
A l'application des dispositions du cha-
pitre II du titre V du livre troisi~me du
Code civil.

8. Le Gouvernement de la R6pu-
blique franqaise d6clare que 'alin6a d du
paragraphe 1 de l'article 16 de la Conven-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171.
2 Ibid., vol. 213, p. 221.
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preclude the application of article 383 of
the Civil Code.

9. The Government of the French
Republic declares, in pursuance of arti-
cle 29, paragraph 2, of the Convention,
that it will not be bound by the provi-
sions of article 29, paragraph 1.

10. The Government of the French
Republic declares that no provision of
the Convention must be interpreted as
prevailing over provisions of French
legislation which are more favourable to
women than to men.

The Government of the French Repub-
lic enters a reservation concerning the
right to choose a family name mentioned
in article 16 paragraph 1 (g) of the Con-
vention.

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

tion ne doit pas faire obstacle A l'applica-
tion de 'article 383 du Code civil.

9. Le Gouvernement de la R6pu-
blique franiaise d6clare, conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 29 de la
Convention, qu'il ne sera pas li6 par les
dispositions du paragraphe premier de
cet article.

10. Le Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise d6clare qu'aucune dis-
position de la Convention ne doit 8tre in-
terpr~tde comme faisant obstacle aux
dispositions de la 16gislation frangaise
qui sont plus favorables aux femmes
qu'aux hommes. >>

Le Gouvernement de la R6publique
frangaise 6met une r6serve en ce qui
concerne le droit au choix du nom de
famille mentionnd au paragraphe 1 g de
'article 16 de la Convention. >>

REtPUBLIQUE D 8MOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Deutsche Demokratische Republik erklart in Obereinstimmung mit Ar-
tikel 29 Absatz 2 der Konvention, daB sie sich durch Artikel 29 Absatz 1 nicht als
gebunden betrachtet."

[TRANSLATION]

Pursuant to article 29, paragraph 2 of
the Convention, the German Democratic
Republic declares that it does not con-
sider itself bound by article 29, para-
graph 1.

GUINEA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... The People's Revolutionary Re-
public of Guinea wishes to sign the Con-
vention . . . with the understanding that
his procedure annuls the procedure of
accession previously followed by Guinea
with respect to the Convention.

[TRADUCTION]

La R6publique d6mocratique alle-
mande declare que conform6ment au pa-
ragraphe 2 de l'article 29 de la Conven-
tion, elle ne se considre pas lie par le
paragraphe 1 de 'article 29.

G UINEE

<... La R6publique Populaire R6vo-
lutionnaire de Guinde desire signer la
Convention ... 6tant entendu que cette
proc6dure annule celle de l'adh6sion A la-
dite Convention qui a &6 suivie par elle. >
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HUNGARY HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

"A Magyar N~pkztdrsasg kijelenti, hogy az egyezm~ny 29. cikk~nek 1. bekez-
d~sct nem tekinti magdra n~zve k6telez6nek."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Hungarian People's Republic declares
that it does not consider itself bound by the
terms of article 29, paragraph 1, of the Con-
vention."

INDIA

"i) With regard to articles 5 (a) and
16 (1) of the Convention on the Elimina-
tion of All Forms of Discrimination
Against Women, the Government of the
Republic of India declares that it shall
abide by and ensure these provisions in
conformity with its policy of non-inter-
ference in the personal affairs of any
Community without its initiative and
consent.

"ii) With regard to article 16 (2) of
the Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination against
Women, the Government of the Repub-
lic of India declares that though in prin-
ciple it fully supports the principle of
compulsory registration of marriages, it
is not practical in a vast country like
India with its variety of customs,
religions and level of literacy."

"With regard to article 29 of the Con-
vention on the Elimination of All Forms
of Discrimination Against Women, the
Government of the Republic of India
declares that it does not consider itself
bound by paragraph 1 of this article."

La R~publique populaire hongroise declare
qu'elle ne se consid~re pas Hije par les disposi-
tions du paragraphe I de l'article 29 de la
Convention.

INDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

i) En ce qui concerne l'alin~a a de
l'article 5 et le paragraphe 1 de l'article 16
de la Convention sur l'61imination de
toutes les formes de discrimination 2
l'gard des femmes, le Gouvernement de
la R~publique de l'Inde declare qu'il se
conformera A leurs dispositions et en as-
surera l'application conform6ment A sa
politique de non-ing6rence dans les
affaires intdrieures de toute collectivitd
hormis l'initiative ou le consentement de
cette dernire.

ii) En ce qui concerne le paragraphe 2
de l'article 16 de la Convention sur l'61i-
mination de toutes les formes de discrimi-
nation A l'gard des femmes, le Gouver-
nement de la R6publique de l'Inde
d6clare que, bien qu'en principe il appuie
pleinement le principe de l'enregistre-
ment obligatoire du mariage, ce principe
n'est pas d'une application pratique dans
un vaste pays comme l'Inde o/i existe une
grande diversit6 de coutumes, de reli-
gions et de niveaux d'alphab6tisation.

En ce qui concerne l'article 29 de la
Convention sur l'imination de toutes
les formes de discrimination A l'gard des
femmes, le Gouvernement de la Rdpu-
blique de l'Inde d6clare qu'il ne se
considre pas lid par le paragraphe 1 de
cet article.
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ITALY ITALIE

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

"L'Italia si riserva di avvalersi al momento del deposito dello strumento di rati-
fica della facolta prevista dall'art. 19 della Convenzione di Vienna sul diritto dei tra-
tati del 23 maggio 1969."

[TRANSLATION]

Italy reserves the right to exercise,
when depositing the instrument of rati-
fication, the option provided for in arti-
cle 19 of the Vienna Convention on the
Law of Treaties of 23 May 1969.'

JORDAN

[TRADUCTION]

L'Italie se reserve la possibilit6 de se
pr6valoir, au moment du ddp6t de l'ins-
trument de ratification, de la facult6
pr6vue A l'article 19 de la Convention de
Vienne sur le droit des traitds du 23 mai
1969'.

JORDANIE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

a,to. a.. -i J -. I 1, .U I

[TRANSLATION]

1. Reservation with respect to arti-
cle 9, paragraph 2;

2. Reservation with respect to arti-
cle 15, paragraph 4 (a wife's residence
with her husband);

3. A reservation to the wording of
article 16, paragraph (1) (c), relating to

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.

[TRADUCTION]

1. Reserve concernant le para-
graphe 2 de l'article 9;

2. R6serve concernant le para-
graphe 4 de l'article 15 (la femme doit
avoir la mme r6sidence que son mari);

3. R6serve quant a la formulation de
l'alin6a c du paragraphe 1 de l'article 16,

1 Nations Unies, Recueildes Trait6s, vol. 1155, p. 331.
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the rights arising upon the dissolution of
marriage with regard to maintenance
and compensation;

4. A reservation to the wording of
article 16, paragraph (1) (d) and (g).

MEXICO

en ce qui concerne les droits lors de la
dissolution du mariage en matire de
pension alimentaire ou de compensa-
tion.

4. R6serve quant A la formulation
des alin6as d et g du paragraphe 1 de 'ar-
ticle 16.

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Al suscribir ad referendum la Convenci6n sobre la Eliminaci6n de todas las
Formas de Discriminaci6n contra la Mujer, abierta a la firma de los Estados por la
Asamblea General de las Naciones Unidas el 18 de diciembre de 1979, el Gobierno de
los Estados Unidos Mexicanos deja constancia de que lo hace en el entendimiento de
que las disposiciones de la aludida Convenci6n, que coinciden en todo lo esencial con
lo previsto en la legislaci6n mexicana, serin aplicadas en la Repdblica de acuerdo con
las modalidades y los procedimientos que prescribe la misma legislaci6n nacional, y
que el otorgamiento de las prestaciones de indole material que se pueda derivar de la
Convenci6n, serd tan amplio como lo permitan los recursos al alcance del Estado
mexicano."

[TRANSLATION]

In signing ad referendum the Conven-
tion on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women, which
the General Assembly opened for sig-
nature by States on 18 December 1979,
the Government of the United Mexican
States wishes to place on record that it is
doing so on the understanding that the
provisions of the said Convention, which
agree in all essentials with the provisions
of Mexican legislation, will be applied in
Mexico in accordance with the modali-
ties and procedures prescribed by Mexi-
can legislation and that the granting of
material benefits in pursuance of the
Convention will be as generous as the
resources available to the Mexican State
permit.

MONGOLIA

"According to paragraph 2 of the arti-
cle 29 of the Convention on the elimi-

[TRADUCTION]

En souscrivant, ad referendum, At la
Convention sur l'61imination de toutes
les formes de discrimination A l'gard des
femmes, ouverte A la signature par l'As-
sembl6e g6n6rale des Nations Unies le
18 d6cembre 1979, le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique d6clare qu'il est
entendu que les dispositions de ladite
Convention, qui correspondent pour
'essentiel A ce qui est pr6vu par la 16gisla-
tion mexicaine, seront appliqu6es dans la
Rdpublique conform6ment aux moda-
lit~s et proc6dures prescrites par cette
1dgislation, et que l'octroi des prestations
mat6rielles qui pourra r~sulter de la
Convention se fera aussi largement que
le permettront les ressources A la disposi-
tion de 'Etat mexicain.

MONGOLIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En vertu du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 29 de la Convention sur l'6limina-
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nation of all forms of discrimination
against women, the Mongolian People's
Republic does not consider itself bound
by paragraph 1 of the article 29 of this
Convention which says: 'Any dispute be-
tween two or more States Parties con-
cerning the interpretation or application
of the present Covention which is not
settled by negotiation shall, at the
request of one of them, be submitted to
arbitration.

"'If within six months from the date of
the request for arbitration, the parties
are unable to agree on the organization
of the arbitration any one of those par-
ties may refer the dispute to the Interna-
tional Court of Justice by request in con-
formity with the Statute of the Court."'

ROMANIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania
declares that it does not consider itself to
be bound by the provisions of article 29,
paragraph 1, of the Convention, which
stipulates that any dispute between
States Parties concerning the interpreta-
tion or application of the Convention
which is not settled by negotiation shall,
at the request of one of them, be submit-
ted to arbitration or referred to the Inter-
national Court of Justice. The Socialist
Republic of Romania holds that such
disputes shall be submitted to arbitration
or referred to the International Court of
Justice only when both parties to the dis-
pute so agree in each individual case.

tion de la discrimination i l'gard des
femmes, la R~publique populaire mon-
gole ne se considre pas lie par le para-
graphe I dudit article, aux termes duquel :
oTout diff6rend entre deux ou plusieurs
Etats parties concernant l'interpr6tation
ou l'application de la pr6sente Conven-
tion qui n'est pas rdgl6 par voie de
n~gociation est soumis A 'arbitrage A la
demande de 'un d'entre eux.

Si, dans les six mois qui suivent la date
de la demande d'arbitrage, les parties ne
parviennent pas A se mettre d'accord sur
l'organisation de l'arbitrage, l'une quel-
conque d'entre elles peut soumettre le
diffdrend A la Cour internationale de
Justice, en d6posant une requete confor-
mment au statut de la Cour. >

ROUMANIE

<<La R~publique Socialiste de Rou-
manie d6clare qu'elle ne se considre pas
li6e par les dispositions du paragraphe I
de l'article 29 de la Convention, selon les-
quelles tout diff~rend entre les Etats par-
ties A la Convention concernant l'inter-
pr6tation et l'application de celle-ci, et
qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gocia-
tion est soumis A l'arbitrage ou A la Cour
Internationale de Justice, A la demande
de l'une des parties au litige. La R6pu-
blique Socialiste de Roumanie considbre
que de tels diffdrends seront soumis A
l'arbitrage ou A la Cour Internationale de
Justice seulement avec le consentement
de toutes les parties en litige pour chaque
cas concret>.
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UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIITIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT- TEXTE UKRAINIEN]

«BinoBiUHO uo nyHKTy 2 CTaTTi 29 KOHBeHUi Yxpa'HCbKa PagAHCbKa Couia-
JIicTHqHa Pecny6niKa He Ba)Kac ce6e 3B 0513afHOEo nOjIo)eHHRMH nYHKTY 1 CTaTTi
29 KOHBeHi, 3riAHO 3 SIKHM 6yIbsKHfl chip Mi)Kx BOMa a6o, ReKinbKoMa Kpa'HaMH-
yqaCHHU.lIMH BiflHOCHO TJIyMaqeHHq a6o 3aCTOCYBaHHA uiCd KOHBeHULii, He Blpi-
mueHIA IJIqXOM neperoBopiB, nepeiaCTbCe Ha npoxaHHA OLHiCi 3 CTOpiH Ha ap6i-
TpaKHHti pO3rflA a6o B Mi)KHaponHHfk cyX, i 3aABJIS, muo nA nepenaqi TaKoro
cnOpy Ha ap6iTpaKHHfi po3rmg a6o B MbKHapOnHHf1 cyA Heo6xinHa B KO)KHOMY
oKpeMOMY BHnaaKy 3roaa BCiX CTOPiH, uro 6epyT yqacTE y CnOpi)).

[TRANSLATION - TRADUCTION2 ]

According to paragraph 2 of the arti-
cle 29 of the Convention the Ukrainian
Soviet Socialist Republic does not con-
sider itself bound by paragraph 1 of the
article 29 of the Convention, in com-
pliance with which any dispute between
two or more States Parties concerning
the interpretation or application of the
present Convention which is not settled
by negotiation shall, at the request of
one of them, be submitted to arbitration
or be referred to the International Court
of Justice and declare, that in order to
submit such a dispute to arbitration or to
refer it to the International Court of
Justice it is necessary to have an agree-
ment of all the disputing parties in every
separate case.

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND

"The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land declare that it is their intention to
make certain reservations and declara-
tions upon ratification of the Conven-
tion."

I Translation supplied by the Government of the
Ukrainian SSR.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la RSS
d'Ukraine.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En vertu du paragraphe 2 de l'arti-
cle 29 de la Convention, la Rdpublique
socialiste sovi~tique d'Ukraine ne se
considre pas lide par le paragraphe 1
dudit article, selon lequel tout diff6rend
entre deux ou plusieurs Etats parties
concernant l'interpr6tation ou l'applica-
tion de la prdsente Convention qui n'est
pas r6g16 par voie de n~gociation est, A la
demande de l'un d'entre eux, soumis A
l'arbitrage ou renvoy6 devant la Cour in-
ternationale de Justice, et elle d6clare
que pour soumettre un tel diffdrend A
l'arbitrage ou le renvoyer devant la Cour
internationale de Justice, il faut dans
chaque cas l'accord de toutes les parties
au litigie.

RO YA UME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord d6clare qu'il a l'intention de for-
muler des rdserves et declarations lors de
la ratification de la pr6sente Convention.
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VENEZUELA VENEZUELA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Con base en lo dispuesto en el pdrrafo 2 del articulo 29 de la Convenci6n que
firm6 en este acto, declaro formalmente, en nombre de la Repdblica de Venezuela,
que mi pais no se considera obligado por lo dispuesto en el pdrrafo 1 del mencionado
articulo 29".

[TRANSLATION]

Pursuant to the provisions of arti-
cle 29, paragraph 2, of the Conven-
tion, the Republic of Venezuela declares
that it does not consider itself bound by
the provisions of article 29, paragraph 1.

RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION

B YELOR USSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

[Confirming the reservation made
upon signature. For the text, see p. 121
of this volume.]

CHINA

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see p. 123
of this volume.]

CUBA

[TRADUCTION]

Conformdment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'article 29 de la Conven-
tion, la Rdpublique du Venezuela declare
qu'elle ne se consid~re pas lie par la dis-
position stipulde au paragraphe 1 dudit
article 29.

RIESERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION

R EP UBLIQUE SOCIALISTE
SO VIL TIQUE DE BIEL OR USSIE

[A vec confirmation de la riserve for-
mulde lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 121 du prdsent volume.]

CHINE

[A vec confirmation de la ddclaration
formulde lors de la signature. Pour le
texte, voir p. 123 du pr6sent volume.]

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Repfiblica de Cuba hace expresa reserva a lo que establece el
articulo 29 de la Convenci6n, pues entiende que las diferencias que puedan surgir en
cuanto a la interpretaci6n o aplicaci6n de la Convenci6n entre los Estados Partes,
deben ser resueltas mediante negociaciones directas por via diplomttica".

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of
Cuba makes a specific reservation con-
cerning the provisions of article 29 of the

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de
Cuba fait une rdserve expresse touchant
les dispositions de l'article 29 de la Con-
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Convention inasmuch as it holds that
any disputes that may arise between
States Parties should be resolved
through direct negotiations through the
diplomatic channel.

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

[Confirming the reservation made
upon signature. For the text, see p. 128
of this volume. ]

HUNGARY

[Confirming the reservation made
upon signature. For the text, see p. 129
of this volume.]

MONGOLIA

[Confirming the reservation made
upon signature. For the text, see p. 131
of this volume.]

vention car, A son sens, les divergences
qui peuvent surgir quant L l'interpr6ta-
tion ou l'application de la Convention
entre les Etats parties doivent tre dli-
mindes au moyen de n~gociations di-
rectes par la voie diplomatique.

RI9PUBLIQUE D 8MOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[A vec confirmation de la reserve for-
mulde lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 128 du present volume. ]

HONGRIE

[A vec confirmation de la reserve for-
mulie lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 129 du present volume. ]

MONGOLIE

[A vec confirmation de la riserve for-
mulie lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 131 du prdsent volume.]

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOLE]

"Byra HafIpaMaax MOHroj Apa Ync eepHtlree 3H3XYY KOHBeHIHrlH 29 ny-
r33P 3YAinHIIH I-HAlH 3aaJITTafl xoj6oraojiryl r3)i Y33)K 6ailraa 6oreea yr KOHBeH-
ullrlr Taftn6apJax, x3p3rn3xT3rI xojI6oracoH ajnlHaa MapraaHblr ap6HTpbIH IIyyx
6yMy OnoH yJIcbIH UIYYX3ZI LUInJDKYYfl3XHrlH Ty[n4 yr MapraaHlA oponuort 6yx
TaJqbIH 3OBIOOpOJI maapiarlaHa r3)jK y33)K 6allraar 3apjiaH M3t3raL3K 6aflHa".

[TRANSLATION]

The Mongolian People's Republic
does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 1 of article 29 of
this Convention and states that for sub-
mission of any dispute concerning the
interpretation or application of the Con-
vention to arbitration or to the Inter-
national Court of Justice, the consent of
all the parties involved in the given dis-
pute is necessary.

[TRADUCTION ]

La R~publique populaire mongole ne
se considre pas lie par les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 29 de la
Convention et declare qu'il faudra I'Ac-
cord de toutes les parties concern6es
pour qu'un diff6rend concernant l'inter-
pr6tation ou I'application de la pr6sente
Convention puisse 8tre soumis A l'arbi-
trage ou A la Cour internationale de Jus-
tice.
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POLAND POLOGNE

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

"Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwa~a sic za zwi~zan4 postanowieniami pa-
ragrafu 1 artykulu 29 tej Konwencji".

[TRANSLATION]

The People's Republic of Poland does
not consider itself bound by article 29,
paragraph 1, of the Convention.

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

[Confirming the reservation made
upon signature. For the text, see p. 133
of this volume. ]

UNION OF SO VIET
SOCIALIST REPUBLICS

[Confirming the reservation made
upon signature. For the text, seep. 117
of this volume. ]

OBJECTIONS relating to the signature
by the Government of Democratic
Kampuchea

Received by the Secretary-General on:

11 December 1980

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

"The signing of the above-said con-
vention on behalf of the so-called Gov-
ernment of Democratic Kampuchea, a
criminal clique of stooges which was
overthrown by the people of Kam-
puchea, in the opinion of the German
Democratic Republic is unlawful and,

[TRADUCTION]

La R~publique populaire de Pologne
ne se considre pas lie par les disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 29 de
cette Convention.

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIE TIQUE D'UKRAINE

[A vec confirmation de la r~serve for-
mule lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 133 du present volume. ]

UNION DES RLIPUBLIQUES
SOCIALISTES SO V1ITIQUES

[A vec confirmation de la rserve for-
mulie lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 117 du prsent volume. ]

OBJECTIONS relatives A la signature du
Gouvernement du Kampuchea ddmo-
cratique

Re.ues par le Secritaire g~niral le:

11 d~cembre 1980

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-

MANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La signature de la convention susmen-
tionnde par le prdtendu Gouvernement
du Kampuchea d~mocratique, qui n'est
qu'une clique de comparses criminels
renversde par le peuple kampuch~en, est,
de l'avis de la R~publique d~mocratique
allemande, illdgale et par cons6quent
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therefore, null and void. In the People's
Republic of Kampuchea, the only exist-
ing Kampuchean State, the entire power
is exercised by the Revolutionary Coun-
cil of the People's Republic of Kam-
puchea. Therefore, the Revolutionary
Council of the People's Republic of
Kampuchea is the sole legitimate Gov-
ernment of Kampuchea which has the
right to represent that country and its in-
terests, including within the framework
of the United Nations Organization. It
cannot be overlooked that the farce of
the signing of the said convention by one
person who represents nobody than him-
self, constitutes a violation of generally
recognized legal norms, an affront to
millions of citizens of Kampuchea who
were tormented to death by the Pol Pot-
Teng Sary regime, and a derision of the
international public which very well
knows about those crimes."

19 January 1981

HUNGARY

nulle et non avenue. Dans la R6publique
populaire du Kampuchea, seul Etat kam-
puch6en existant, tout le pouvoir est
exerc6 par le Conseil r6volutionnaire de
la R~publique populaire kampuchdene.
Le seul gouvernement l6gitime du Kam-
puchea est donc le Conseil r6volution-
naire de la R6publique populaire du
Kampuchea et lui seul a le droit de repr&
senter ce pays et ses int6rets, y compris A
l'Organisation des Nations Unies. Il
n'6chappera A l'attention de quiconque
que la signature de ladite convention par
une personne qui ne repr~sente que soi-
m~me est une farce qui constitue une vio-
lation des normes juridiques g6n6rale-
ment reconnues, un affront aux millions
de ressortissants kampuch6ens tortures A
mort par le r6gime Pol Pot-Ieng Sary et
une marque de m6pris pour l'opinion
publique internationale qui n'ignore rien
de ces crimes.

19 janvier 1981

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Hungarian People's Republic
recognizes the Kampuchean People's
Revolutionary Council as the sole legiti-
mate representative of the Kampuchean
People and regards only representatives
accredited by that body as being author-
ized to act on behalf of Kampuchea both
in bilateral and multilateral relations and
in respect of international organizations
and agreements. The Hungarian People's
Republic therefore refuses to acknowl-
edge the right of the former genocidal
Pol Pot rdgime to assume any inter-
national obligations on behalf of the
Kampuchean people.

Consequently, the Hungarian People's
Republic as a party to [the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights, the International Covenant
on Civil and Political Rights and] the

La Rdpublique populaire hongroise
reconnait le Conseil r6volutionnaire du
peuple kampuch~en comme seul repr&
sentant l~gitime du peuple kampuchden
et considre que seuls les repr6sentants
accrddit&s par cet organe sont autoriss A
agir au nom du Kampuchea tant dans les
relations bilat~rales et multilat6rales
qu'au sein des organisations internatio-
nales et aux fins des accords internatio-
naux. La R6publique populaire hon-
groise refuse donc de reconnaitre le droit
de l'ancien r6gime de g6nocide de Pol Pot
d'assumer des obligations internatio-
nales au nom du peuple kampuch~en.

En cons6quence, en tant que partie [au
Pacte international relatif aux droits 6co-
nomiques, sociaux et culturels, au Pacte
international relatif aux droits civils et
politiques et] A la Convention sur l'6limi-
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Convention on the Elimination of All
Forms of discrimination against Women
considers any signature affixed on behalf
of the so-called Government of Demo-
cratic Kampuchea to have no legal force
whatever."

29 January 1981

BULGARIA

nation de toutes les formes de discrimi-
nation a l'dgard des femmes, la R6pu-
blique populaire hongroise estime que
toute signature appos6e au nom du
pr6tendu Gouvernement du Kampuchea
d6mocratique est ddpourvue de toute
valeur juridique.

29 janvier 1981

BULGARIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Government of the People's Re-
public of Bulgaria, as a party to the
above-mentioned instrument, cannot
recognize as legally valid the signature of
the representative of the so-called "Gov-
ernment of Democratic Kampuchea",
which has been overthrown by the Kam-
puchean people on 7 January 1979. Since
that time the one and only governing
body in charge of state affairs in Kam-
puchea has been the People's Revolu-
tionary Council, the sole and legitimate
government of the People's Republic of
Kampuchea.

Since only representatives authorized
by the People's revolutionary Council
have legally the right to represent the
People's Republic of Kampuchea in sign-
ing any international instrument elabo-
rated within the framework of the
United Nations, the signatures of the
delegate of the criminal and terrorist
clique of Pol Pot and Ieng Sary, are
completely unlawful and have no legal
force whatsoever.

The Government of the People's Re-
public of Bulgaria, therefore, considers
those signatures null and void and de-
plores this farce which gravely impairs
and compromises the prestige and
morale of the United Nations by violat-
ing and discrediting its noble principles
and ideals."

Le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Bulgarie, en sa qualit6 de
partie A l'instrument susmentionn6, ne
peut reconnaitre de valeur 16gale A la si-
gnature du repr6sentant du soi disant
«Gouvernement du Kampuchea ddmo-
cratique)), qui a &6 renvers6 par le peuple
kampuchden le 7 janvier 1979. Depuis
lors, le seul et unique organe de gouver-
nement charg6 des affaires de l'Etat au
Kampuchea est le Conseil populaire de la
Rvolution, seul gouvernement lgitime
de la R6publique populaire du Kam-
puchea.

Etant donn6 que seuls des repr6sen-
tants autorisds par le Conseil populaire
de la Revolution ont 1dgalement le droit
de reprdsenter la Rdpublique populaire
du Kampuchea pour signer tout instru-
ment international 61abor6 dans le cadre
de l'Organisation des Nations Unies, les
signatures du d616gu6 de la clique cri-
minelle et terroriste de Pol Pot-leng Sary
sont totalement illdgales et n'ont pas la
moindre valeur juridique.

Le Gouvernement de la R6publique
populaire de Bulgarie considre donc ces
signatures comme nulles et non avenues
et deplore cette mascarade qui 6branle et
compromet gravement le prestige et l'au-
torit6 morale de l'Organisation des Na-
tions Unies en violant et en discr6ditant
les nobles principes et id6aux qui sont les
siens.
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13 February 1981 13 fdvrier 1981

UNION OF

REPUBLICS
SOVIET SOCIALIST UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

(<loIIHcaHHe BblIiueynoMIHyTblX Me&KJAyHapoaHbiX corialmeHHfk OT HMeHH
TaK Ha3biBaeMorO <(I-paBHTejibCTBa leMoKpaTHqeCKoij KaMnyqHH)) - flanaqecKofl
KJIHKH non -IoTa-l/eHr CapH, CBeprHyTOtt KaMnYqHIRCKHM HapOgOM, SIBBl1eTCA
coBepuIeHHO He3aKOHHbIM H He HMeeT IOpHAHqecKot1 CHYbl. OT HMeHH KaMInIyIHH
MOryT BbICTynaTb iHilb npeACTaBHTeIH, ynonHoMoqeHHbIe HapoAHo-peBono-
UHOHHbIM COBeToM HapoAHoll Pecny6BHKH KaMnyqHH. B MHpe cymiecTByeT TOJIb-
Ko oaHo rocyAapcTBo KaMnyqHA - 3TO HapoAHa Pecny6nHKa KaMny'IH, KOTO-
pyio npH3Ha.fo 60.nbmoe qncJo rocynapcTB. BCA BjiaCTb B HapoHoirl Pecny6nHKe
KaMnyqHH UOJIHOCTbIO Haxo)IHTCH1 B pyKax HapoAiHo-peBOJIOLIHOHHoro COBeTa -
eEIHHCTBeHHOrO 3aKOHHoro npaBHTeJbCTBa KaMny4HH, KOTOpoe o6najtaeT
HCKJIIOqHTeJIbHbIM npaBOM BbICTynaTb OT HMeHH KaMnyqHH Ha MeKXyHapOtHOrI
apeHe, B TOM 'IHCjie H HpH noXIIlHcaHHH Me)KAyHapOALHbIX corJaluIeHHil, pa3pa6o-
TaHHbIX B paMKax OpraHH3awH O 6 -begHHeHHbIx HauHH.

Heim3a TaKwKe He OTMeTHTb, qTO ()apc c noJnHcaHHeM B CeKpeTapHaTe Opra-
HH3aLIHH 0 6 eaIHHeHHbIX Hauti ynOMsIHyTmIX MeWyHapOQHbIX cornameHHIft HH-
Koro He npeACTaBJIRIOaIHM JIHUOM SIBI~ieTCA H3aeBaTeJbCTBOM Haa HopMaMH npaBa
H MopaBH, flpRMbIM rJIyMJeHHeM Haa naflMTbIO MHJIJHOHOB KaMnyqHnlIIeB, 3aMy-
qeHHbIX peXKHMoM -lon IoTa-4eHr CapH. BceMy MeKAayHapOaHOMy coo 6 IeCTBy
H3BeCTHO 0 KpoBaBbIX npeCTynJIeHH1X 3TO MapHOHeTOqHOr KJIHKH.))

[TRANSLATION]

Signature of the above-mentioned in-
ternational agreement on behalf of the
so-called "Government of Democratic
Kampuchea" -the bloodthirsty Pol Pot-
leng Sary clique, which has been over-
thrown by the Kampuchean people-is
completely unlawful and has no legal
force. Only representatives authorized
by the People's Revolutionary Council
of the People's Republic of Kampuchea
can act on behalf of Kampuchea. There
is only one State of Kampuchea in the
world; this is the People's Republic of
Kampuchea which has been recognized
by a large number of States. All power in
the People's Republic of Kampuchea is
fully in the hands of the People's Revolu-
tionary Council - the sole legitimate
Government of Kampuchea which has
the exclusive right to perform acts on be-
half of Kampuchea in the international

[TRADUCTION]

La signature de l'accord international
susmentionnd, au nom du prdtendu
<(Gouvernement du Kampuchea demo-
cratique>>, par la clique tortionnaire
Pol Pot-leng Sary, renvers6e par le peu-
ple kampuchden, est totalement illdgale
et n'a aucune valeur juridique. Ne peu-
vent intervenir au nom du Kampuchea
que les repr~sentants A ce habilit~s par le
Conseil populaire r~volutionnaire de la
R~publique populaire du Kampuchea. I1
n'existe qu'un seul Etat kampuch~en
dans le monde - la Rdpublique populaire
du Kampuchea qui a W reconnue par un
grand nombre d'Etats. Dans la Rdpu-
blique populaire du Kampuchea tout le
pouvoir se trouve entirement aux mains
du Conseil populaire rdvolutionnaire,
unique Gouvernement lgitime du Kam-
puchea, qui a seul le droit de representer
ce pays sur la scene internationale, no-
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arena, including the signature of inter-
national agreements elaborated within
the framework of the United Nations.

It should be mentioned also that the
farce of the signature of the above-
mentioned international agreement in
the United Nations Secretariat by a per-
son who represents no one, is a mockery
of the rules of law and morality and a
direct affront to the memory of the mil-
lions of Kampucheans tortured by the
Pol Pot-Ieng Sary r6gime. The entire in-
ternational community is aware of the
bloody crimes of this puppet clique.

18 February 1981

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

tamment lors de la signature d'accords
internationaux dlabor6s dans le cadre de
l'Organisation des Nations Unies.

I1 est 6galement impossible de ne pas
reconnaitre que la farce que constitue la
signature, au Secr6tariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies, de l'accord inter-
national susmentionn6 par un individu
qui ne repr~sente personne bafoue les
normes du droit et de la morale et est une
insulte A la m6moire de millions de Kam-
puch6ens massacr6s par le r6gime de Pol
Pot-leng Sary. Les crimes sanglants per-
p~tr6s par cette clique de fantoches sont
connus de la communaut6 internationale
tout enti~re.

18 fWvrier 1981

RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE
DE BIELORUSSIE

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((fIonHcaHHe ynOM51HyTIX BbIuIe MeX(KyHapOl1HbIX cornameHHAl OT HMeHH
TaK Ha3blBaeMoro «<npaBHTeJbCTBa AeMoKpaTqecKoil KaMnyqHH)>, npeIcTaBJItIEO-
utero co6oA He EITO HHOe KaK KJIlHKY nanaqeft non -loTa-4eHr CapH, KOTOpa3

6bila cBeprHyTa KaMIIyqHrICKHM Hapo1oM, qtBJIteTcSI a6cojnlOTHO He3aKOHHbIM H He

HMeeT IOpHlH'iqecKoft CHnbl.

B MHpe cyuieCTByeT TOJIbKO OAHO rocyIapCTBo KaMnyqHA - 3TO HapotHaA
Pecny6IHKa KaMnyqHq, KOTopylo npH3HaJIo 6onbmoe qicjio cTpaH. BCH BJIaCTb B

HapoaHoAl Pecny6 HKe KaMnyqHH nOJIHOCTbIO HaxOX1HTC31 B pyKax HapoUHo-peBo-
JIIOUHOHHoro COBeTa, KOTOpbnt 3IBJI ieTCst eUHHCTBeHHbIM 3aKOHHbIM npaBHTenb-

CTBoM KaMnyqHH. HapOAHO-peBorno0tOHHbilt cOBeT HapOAHOil Pecny6HKH KaM-
IyqIHH o6na1iaeT HCKJIIOqHTelbHbIM npaBoM BbICTynaTb OT HMeHH KaMnyqHH Ha

MexK(LyHapOIHoft apeHe, B TOM qtcjie 1 npH no]nHcaHHH Me)KIyHapOAHbIX corla-
meHH1i, pa3pa6oTaHHbX B paMKaX OpraHH3aUHH O61,eAHHeHH61x HaluHa. COOTBeT-
CTBeHHO, TOilbKO npeAICTaBHTeJIH, ynOJIHoMoqeHHbIe HapoAHo-peBoJIOLwuOHHblM

COBeTOM HapOIHOIR Pecny6jHKH KaMiyqHH, MOryT BbICTynaTb OT HMeHH KaMny-
qHH.

IocTOstHHoe npexACTaBHITenbCTBO Benopyccxoll COBeTCKOft CoIulnaJIHCTHqe-
CKOfl Pecny6nmHH npH OpraHH3aUHH 06IeAHHembx HatHAI paccMaTpHBaeT (4apc c
noUn~caHneM B CeKpeTapHaTe OpraHH3aUHH O6beAHHeHHbIx HaIHlr BbIiiueyioMl-
HYTbIX Me)KayHapOX1HblX coriiameHHVI HHKOrO He npeACTaBnsuOIUIM JIHIIOM KaK 113-

iIeBaTeJnbCTBO HaA HopMaMH npaBa H MopaJIH, KaK UIHHHqHOe rjiyMjieHHe Hali
naMATbIO MHJIlHOHOB KaMnIyqHilueB, KOTOpwe - H 3TO XOpOIIO H3BeCTHO BceMy
Me)KRlyHapORHOMy coo61ueCTBy - 6bInlH 3aMyqeHbI KpOBaBbIM MapHOHeTOqHbM
pe)KHMOM rlo'rIoTa-4eHr CapH.>>
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[TRANSLATION]

Signature of the above-mentioned in-
ternational agreement on behalf of the
so-called "Government of Democratic
Kampuchea" - which is none other than
the Pol Pot-leng Sary band of cutthroats
that has been overthrown by the Kam-
puchea people - is completely unlawful
and has no legal force.

There is only one State of Kampuchea
in the world; this is the People's Republic
of Kampuchea, which has been recog-
nized by a large number of countries. All
power in the People's Republic of Kam-
puchea is fully in the hands of the Peo-
ple's Revolutionary Council, which is the
sole legitimate Government of Kam-
puchea. The People's Revolutionary
Council of the People's Republic of
Kampuchea has the exclusive right to act
on behalf of Kampuchea in the inter-
national arena, including the right to
sign international agreements elaborated
within the framework of the United
Nations. Accordingly, only representa-
tives authorized by the People's Revolu-
tionary Council of the People's Republic
of Kampuchea may act on behalf of
Kampuchea.

The Permanent Mission of the Byelo-
russian Soviet Socialist Republic to the
United Nations considers that the farce
of the signature of the above-mentioned
international agreement in the United
Nations Secretariat, by a person who
represents no one, is a mockery of the
rules of law and morality, and a cynical
affront to the memory of the millions of
Kampucheans who-as the entire inter-
national community is well aware -have

been tortured by the bloodthirsty Pol
Pot-leng Sary puppet r6gime.

[TRADUCTION]

La signature de l'instrument interna-
tional susmentionnd au nom du pr6tendu
«Gouvernement du Kampuchea ddmo-
cratique>, qui n'est rien d'autre que la
clique des tortionnaires de Pol Pot et
Ieng Sary, renversde par le peuple kam-
puch6en, est absolument ill6gale et n'a
aucune valeur juridique.

Il n'existe au monde qu'un seul Etat
kampuch6en, la Rdpublique populaire
du Kampuchea, reconnue par un grand
nombre de pays. Le pouvoir est exerc6
dans son int~gralit6, en R~publique po-
pulaire du Kampuchea, par le Conseil
populaire r6volutionnaire, seul gouver-
nement lgitime du Kampuchea. Le
Conseil r6volutionnaire populaire de la
R6publique populaire du Kampuchea
poss~de en exclusivit6 le droit d'interve-
nir sur la sc~ne internationale au nom du
Kampuchea, et notanment de signer les
instruments internationaux 61abor6s
dans le cadre de l'Organisation des Na-
tions Unies. En consdquence, seuls les
repr6sentants dfiment accredit6s par le
Conseil populaire r6volutionnaire de la
R6publique populaire du Kampuchea
ont le droit d'agir au nor du Kampuchea.

La Mission permanente de la R6pu-
blique socialiste sovi6tique de Bidlorussie
aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies considre la comddie de la signa-
ture de l'instrument international sus-
mentionnd au Secr6tariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par un individu
qui ne reprdsente personne comme une
d6rision des normes du droit et de la
morale, une insulte cynique a la m6moire
des millions de Kampuch6ens tortur6s A
mort, comme le sait fort bien la commu-
naut6 internationale tout enti~re, par les
fantoches sanguinaires du rdgime de Pol
Pot et leng Sary.
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10 March 1981 10 mars 1981

CZECHOSLOVAKIA TCHtCOSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"As a party to the above-mentioned
instrument, the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic cannot
recognize the legal validity of the sig-
nature of the above-mentioned inter-
national agreement, on behalf of the
so-called "Government of Democratic
Kampuchea", since that infamous regime
of Pol Pot and leng Sary has been over-
thrown by the Kampuchean people and
no longer exists. It is an established fact
that the only existing Kampuchean State
is the People's Republic of Kampuchea.
All power in that State is exercised by the
People's Revolutionary Council - the
sole legitimate Government of Kampu-
chea that has the right to represent the
Kampuchean people in international
affairs, including the signing of inter-
national agreements elaborated within
the framework of the United Nations.

The horrendous crimes, including the
crime of genocide, committed by the Pol
Pot-Teng Sary clique against the Kampu-
chean people have long been exposed
and have been condemned by the entire
international community. The Govern-
ment of the Czechoslovak Socialist Re-
public deplores therefore that a represen-
tative of that no longer existing regime
could engage in the farcical act of signing
the above-mentioned international agree-
ment on behalf of a people he does not
represent mocking thus not only the
rules of international law but also those
of morality and decency. It is the view of
the Czechoslovak Government that this
act gravely impairs and compromises the
prestige and authority of the United
Nations."

Le Gouvernement de la R6publique
socialiste tchdcoslovaque, en sa qualit6
de partie a l'instrument susmentionn6, ne
peut reconnaitre de valeur lgale a la si-
gnature appos6e au nom du pr6tendu
<<Gouvernement du Kampuchea d6mo-
cratique sur l'accord international sus-
mentionn6, puisque le r6gime infame de
Pol Pot et de leng Sary a 6t6 renvers6 par
le peuple kampuchen et n'existe plus.
C'est un fait 6tabli que le seul Etat kam-
puch6en existant est la R6publique popu-
laire du Kampuchea. Dans cet 6tat, tout
le pouvoir est exerc6 par le Conseil popu-
laire de la R6volution-seul gouverne-
ment 16gitime du Kampuchea qui ait le
droit de repr6senter le peuple kampu-
chden dans les affaires internationales,
notamment en ce qui concerne la signa-
ture d'accords internationaux 61abor6s
dans le cadre de l'Organisation des
Nations Unies.

Les crimes atroces - y compris le crime
de gdnocide-commis par la clique Pol
Pot-Ieng Sary contre le peuple kam-
puchden ont td d6masqu6s depuis long-
temps et ont td condamn6s par la com-
munaut6 internationale tout entire. Le
Gouvernement de la R6publique socia-
liste tchdcoslovaque d6plore donc qu'un
repr6sentant de ce r6gime qui n'existe
plus ait pu, dans le cadre d'une grossire
com6die, signer l'instrument internatio-
nal susmentionn6 au nom d'un peuple
qu'il ne repr6sente pas, en faisant fi non
seulement des r~gles du droit internatio-
nal mais 6galement de celles de la mora-
lit6 et de la ddcence. De l'avis du Gouver-
nement tch6coslovaque, cet acte dbranle
et compromet gravement le prestige et
l'autorit6 de l'Organisation des Nations
Unies.
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